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现观庄严论颂 梵藏汉对照 

अभबसभमारङ्कायो नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्रभ ् 
རྒྱ་གར་སྐད་དུ། ཨ་བྷྷི་ས་མ་ཡ་ཨ་ལཾ་ཀཱ་ར་ནཱ་མ་པྲཛྙཱ་པཱ་ར་མྷི་ཏོ་པ་དེ་ཤ་ཤཱསྟྲ་ཀཱ་རྷི་ཀཱ། 
བོད་སྐད་དུ། ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་

རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་བའྷི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ། 

般若波罗蜜多教授现证庄严论 

नभो भञ्जशु्रीम ेकुभायबतूाम॥ 
སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 
敬礼一切诸佛菩萨！ 

सर्ा ाकायऻाताभधकाय् प्रथभ् 
मङ्गालाचरणम ्

मा सर्ाऻतमा नमत्यऩुशभ ंशान्तभैिण् श्रार्कान ् 
ན་ཐོས་ཞྷི་བ་ཚོལ་རྣམས་ཀུན་ཤེས་ྷིད་ཀྷི་ེར་ཞྷིར་འཁྷིད་མཛད་གང་ཡྷིན་དང་། ། 
求寂声闻由遍智  引导令趣最寂灭 

मा भाग ाऻतमा जगभितकृता ंरोकाथ ासम्पाभदका। 
འགོ་ལ་ཕན་པར་བྱེད་རྣམས་ལམ་ཤེས་ྷིད་ཀྷིས་འཇྷིག་རེན་དོན་སྒྲུབ་མཛད་པ་གང་། ། 
诸乐饶益众生者  道智令成世间利 

सर्ा ाकायभभद ंर्दभन्त भनुमो भर्श्व ंममा सगंतास ् 
གང་དང་ཡང་དག་ལྡན་པས་ཐུབ་རྣམས་རྣམ་པ་ཀུན་ལྡན་སྣ་ཚོགས་འདྷི་གསུངས་པ། ། 
诸佛由具种相智  宣此种种众相法 

तस्य ै श्रार्कफोभधसत्त्वगभणनो फिुस्य भात्र ेनभ्॥१.१॥ 
ན་ཐོས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའྷི་ཚོགས་བཅས་སངས་རྒྱས་ཀྷི་ནྷི་ཡུམ་དེ་ལ་ཕག་འཚལ། 
具为声缘菩萨佛  四圣众母我敬礼 
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མགོ་བརོད། 
序品 

 
ग्रान्थारम्भप्रयोजनम ्

सर्ा ाकायऻताभाग ा्  शाभसत्रा  मो ऽत्र दभेशत्। 
धीभन्तो र्ीभऺभियंस्तभनारीध ं ऩयभैयभत॥१.२॥ 
स्मतृौ चाधाम सतू्राथ ंधभ ाचमां  दशाभिकाभ।् 
सखुने प्रभतऩत्सीयभित्यायम्भप्रमोजनभ॥्१.३॥ 
རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་ྷིད་ལམ། །སྟོན་པས་འདྷི་རྣམས་བཤད་པ་གང་། ། 
གཞན་གྷིས་མོང་བ་མ་ཡྷིན་ཏེ། །ཆོས་སོད་བཅུ་ཡྷི་བདག་ྷིད་ཀྷི། ། 
མདོ་དོན་དྲན་པ་ལ་བཞག་ནས། །བོ་དང་ལྡན་པས་མཐོང་འགྱུར་ཕྷིར། ། 
བདེ་བག་ཏུ་ནྷི་རོགས་པ་ཞེས། །བྱ་བ་རོམ་པའྷི་དགོས་པ་ཡྷིན། ། 
大师于此说 一切相智道 非余所能领 于十法行性 
经义住正念 具慧者能见 为令易解故 是造论所为 

 
प्रज्ञापारममतायााः कामयकव्यस्थापनम ्

प्रऻाऩायभभताष्टाभब् ऩदाथथ्  सभदुीभयता। 
सर्ा ाकायऻता भाग ाऻता सर्ाऻता तत्॥१.४॥ 
ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ཕྷིན་པ་ནྷི། །དངོས་པོ་བརྒྱད་ཀྷིས་ཡང་དག་བཤད། ། 
རྣམ་ཀུན་མཁེན་ྷིད་ལམ་ཤེས་ྷིད། །དེ་ནས་ཐམས་ཅད་ཤེས་པ་ྷིད། ། 
般若波罗密 以八事正说 遍相智道智 次一切智性 
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सर्ा ाकायाभबसम्बोधो भधू ाप्राप्तो ऽनऩुभूर् ाक्। 
एकऺणाभबसम्बोधो धभाकामश्च त ेऽष्टधा॥१.५॥ 
རྣམ་ཀུན་མངོན་རོགས་རོགས་པ་དང་། །རེ་མོར་ཕྷིན་དང་མཐར་གྷིས་པ། ། 
སྐད་ཅྷིག་གཅྷིག་མངོན་རོགས་བྱང་ཆུབ། །ཆོས་ཀྷི་སྐུ་དང་དེ་རྣམ་བརྒྱད། ། 
一切相现观 至顶及渐次 刹那证菩提 及法身为八 

 

भचत्तोत्पादो ऽर्र्ादश्च भनर्धेाङं्ग चतभुर् ाधभ।् 
आधाय् प्रभतऩत्तशे्च धभाधातसु्वबार्क्॥१.६॥ 
སེམས་བསེད་པ་དང་གདམས་ངག་དང་། །ངེས་འབྱེད་ཡན་ལག་རྣམ་བཞྷི་དང་། ། 
སྒྲུབ་པ་ཡྷི་ནྷི་རེན་གྱུར་པ། །ཆོས་ཀྷི་དབྱྷིངས་ཀྷི་རང་བཞྷིན་དང་། ། 
发心与教授 四种抉择分 正行之所依 谓法界自性 

 

आरम्बन ंसभदु्दशे् सिाहप्रभिभतभिम।े 
सम्भायाश्च सभनमा ाणा् सर्ा ाकायऻता भनु े् ॥१.७॥ 
དམྷིགས་པ་དག་དང་ཆེད་དང་ནྷི། །གོ་ཆ་འཇུག་པའྷི་བྱ་བ་དང་། ། 
ཚོགས་ནྷི་ངེས་པར་འབྱུང་བཅས་རྣམས། །ཐུབ་པའྷི་རྣམ་ཀུན་མཁེན་པ་ྷིད། ། 
诸所缘所为 甲铠趣入事 资粮及出生 是佛遍相智 
 

ध्याभीकयणतादीभन भशष्यखड्गऩथौ च मौ। 
भहानशुसंो दृङ्माग ा ऐभहकाभभुत्रकैग ुाण ै् ॥१.८॥ 
མོག་མོག་པོར་བྱེད་ལ་སོགས་དང་། །སོབ་མ་བསེ་རུའྷི་ལམ་གང་དང་། ། 
འདྷི་དང་གཞན་པའྷི་ཡོན་ཏན་གྷིས། །ཕན་ཡོན་ཆེ་བ་མཐོང་བའྷི་ལམ། ། 
令其隐暗等 弟子麟喻道 此及他功德 大胜利见道 
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काभयत्रभभधभभुिश्च स्ततुस्तोभबतशभंसता्। 
ऩभयणाभ ेऽनभुोद ेच भनस्कायार्नतु्तभौ॥१.९॥ 
བྱེད་པ་དང་ནྷི་མོས་པ་དང་། །བསྟོད་དང་བཀུར་དང་བསྔགས་པ་དང་། ། 
བསྔོ་དང་རེས་སུ་ཡྷི་རང་བ། །ཡྷིད་ལ་བྱེད་པ་བ་མེད་དག ། 
作用及胜解 赞事并称扬 回向与随喜 无上作意等 

 

भनहा ाय् शभुियत्यन्तभभत्यम ंबार्नाऩथ्। 
भर्ऻाना ंफोभधसत्त्वानाभभभत भाग ाऻतोभदता॥१.१०॥ 
སྒྲུབ་དང་ཤྷིན་ཏུ་དག་པ་ཞེས། །བྱ་བ་འདྷི་ནྷི་སོམ་པའྷི་ལམ། ། 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་མཁས་རྣམས་ཀྷི། །ལམ་ཤེས་ྷིད་ནྷི་དེ་འདྲར་བཤད། ། 
引发最清净 是名为修道 诸聪智菩萨 如是说道智 

 

प्रऻमा न बर् ेिान ंकृऩमा न शभ ेभिभत्। 
अनऩुामने दूयत्वभऩुामनेाभर्दूयता॥१.११॥ 
ཤེས་པས་སྷིད་ལ་མྷི་གནས་ཤྷིང་། །སྷིང་རེས་ཞྷི་ལ་མྷི་གནས་དང་། ། 
ཐབས་མ་ཡྷིན་པས་རྷིང་བ་དང་། །ཐབས་ཀྷིས་རྷིང་བ་མ་ཡྷིན་ྷིད། ། 
智不住诸有 悲不滞涅槃 非方便则远 方便即非遥 
 

भर्ऩऺप्रभतऩऺौ च प्रमोग् सभतास्य च। 
दृङ्माग ा्  श्रार्कादीनाभभभत सर्ाऻतषे्यत॥े१.१२॥ 
མྷི་མཐུན་གེན་པོའ་ིཕོགས་དག་དང་། །སོར་དང་དེ་ཡྷི་མམ་ྷིད་དང་། ། 
ན་ཐོས་ལ་སོགས་མཐོང་བའྷི་ལམ། །དེ་འདྲ་ཀུན་ཤེས་ྷིད་དུ་འདོད། ། 
所治能治品 加行平等性 声闻等见道 一切智如是 
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आकाया् सपं्रमोगाश्च गणुा दोिा् सरऺणा्। 
भोऺभनर्धेबागीम ेश ैऺ ो ऽर्रै्भत ाको गण्॥१.१३॥ 
རྣམ་པ་སོར་བར་བཅས་རྣམས་དང་། །ཡོན་ཏན་སོན་ནྷི་མཚན་ྷིད་བཅས། ། 
ཐར་དང་ངེས་འབྱེད་ཆ་མཐུན་དང་། །སོབ་པ་ཕྷིར་མྷི་ལྡོག་པའྷི་ཚོགས། ། 
行相诸加行 德失及性相 顺解脱抉择 有学不退众 

 

सभताबर्शान्त्योश्च ऺते्रशभुियनतु्तया। 
सर्ा ाकायाभबसम्बोध एि सोऩामकौशर्॥१.१४॥ 
སྷིད་དང་ཞྷི་བ་མམ་ྷིད་དང་། །ཞྷིང་དག་བ་ན་མེད་པ་ནྷི། ། 
རྣམ་ཀུན་མངོན་རོགས་རོགས་པ་སྟེ། །འདྷི་ནྷི་ཐབས་མཁས་བཅས་པ་ཡྷིན། ། 
有寂静平等 无上清净刹 满证一切相 此具善方便 

 

भरङं्ग तस्य भर्र्भृिश्च भनरूभिभश्चत्तसभंिभत्। 
चतधुा ा च भर्कल्पस्य प्रभतऩऺश्चतभुर् ाध्॥१.१५॥ 
དེ་ཡྷི་རགས་དང་རྣམ་འཕེལ་དང་། །བརན་དང་སེམས་ཀུན་གནས་པ་དང་། ། 
མཐོང་ཞེས་བྱ་དང་སོམ་པ་ཞེས། །བྱ་བའྷི་ལམ་ནྷི་སོ་སོ་ལ། ། 
此相及增长 坚稳心遍住 见道修道中 各有四分别 
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प्रत्यकंे दशानाख्य ेच बार्नाख्य ेच र्िाभन। 
आनन्तमासभाभधश्च सह भर्प्रभतऩभत्तभब्॥१.१६॥ 
भधूा ाभबसभमस्त्रधेा दशधा चानऩुभूर् ाक्।  
एकऺणाभबसम्बोधो रऺणने चतभुर् ाध्॥१.१७॥ 
རྣམ་པར་རོག་པ་རྣམ་བཞྷི་ཡྷི། །གེན་པོ་རྣམ་པ་བཞྷི་དང་ནྷི། ། 
བར་ཆད་མེད་པའྷི་ཏྷིང་ངེ་འཛིན། །ལོག་པར་སྒྲུབ་དང་བཅས་པ་ནྷི། ། 
རེ་མོའ་ིམངོན་རོགས་མཐར་གྷིས་པ། །རྣམ་གསུམ་རྣམ་བཅུ་སྐད་ཅྷིག་མ། ། 
གཅྷིག་གྷིས་མངོན་རོགས་བྱང་ཆུབ་པ། །མཚན་ྷིད་ཀྷིས་ནྷི་རྣམ་པ་བཞྷི། ། 
四种能对治 无间三摩地 并诸邪执著 是为顶现观 
渐次现观中 有十三种法 刹那证菩提 由相分四种 

 

स्वाबाभर्क् ससाम्भोगो नभैा ाभणको ऽऩयस्तथा। 
धभाकाम् सकाभयत्रश्चतधुा ा सभदुीभयत्॥१.१८॥ 
ངོ་བོ་ྷིད་ལོངས་རོགས་བཅས་དང་། །དེ་བཞྷིན་གཞན་པ་སྤྲུལ་པ་ནྷི། ། 
ཆོས་སྐུ་མཛད་པ་དང་བཅས་པ། །རྣམ་པ་བཞྷིར་ནྷི་ཡང་དག་བརོད། 
自性圆满报 如是余化身 法身并事业 四相正宣说 
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སྐབས་དང་པོ། རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད། 
一切相智品第一 

 

सर्ााकारज्ञता 

१. मचत्तोत्पादाः 

भचत्तोत्पाद् ऩयाथा ाम सम्यक्सम्बोभधकाभता।  
सभासव्यासत् सा च मथासतू्र ंस चोच्यत॥े१.१९॥ 
སེམས་བསེད་པ་ནྷི་གཞན་དོན་ཕྷིར། །ཡང་དག་རོགས་པའྷི་བྱང་ཆུབ་འདོད། ། 
དེ་དང་དེ་ནྷི་མདོ་བཞྷིན་དུ། །བསྡུས་དང་རྒྱས་པའྷི་སོ་ནས་བརོད། ། 
发心为利他 求正等菩提 彼彼如经中 略广门宣说 

 

बहूभेचन्द्रज्वरनभैन ाभधयत्नाकयाण ार् ै् । 
र्ज्राचरौिधीभभत्रभैश्चन्ताभण्मकागीभतभब्॥१.२०॥ 
དེ་ཡང་ས་གསེར་ཟླ་བ་མེ། །གཏེར་དང་རྷིན་ཆེན་འབྱུང་གནས་མཚོ། ། 
རོ་རེ་རྷི་སྨན་བཤེས་གེན་དང་། །ཡྷིད་བཞྷིན་ནོར་བུ་ྷི་མ་གླུ། ། 
如地金月火 藏宝源大海 金刚山药友 如意宝日歌 

 

नऩृगञ्जभहाभाग ामानप्रस्रर्णोदकै्। 
आनन्दोभिनदीभरे्रै्द्ा ाभर्शंभतभर्ध् स च॥१.२१॥ 
རྒྱལ་པོ་མཛོད་དང་ལམ་པོ་ཆེ། །བཞོན་པ་བཀོད་མའྷི་ཆུ་དང་ནྷི། ། 
སྒྲ་སན་ཆུ་བོ་སྷིན་རྣམས་ཀྷིས། །རྣམ་པ་ྷི་ཤུ་ར་གྷིས་སོ། ། 
王库及大路 车乘与泉水 雅声河流云 分二十二种 
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२-अर्र्ादाः 

प्रभतऩत्तौ च सत्यिे ुफिुयत्नाभदि ुभत्रि।ु 
असिार्ऩभयश्रान्तौ प्रभतऩत्सम्पभयग्रह॥े१.२२॥ 
སྒྲུབ་དང་བདེན་པ་རྣམས་དང་ནྷི། །སངས་རྒྱས་ལ་སོགས་དཀོན་མཆོག་གསུམ། ། 
མ་ཞེན་ཡོངས་སུ་མྷི་ངལ་དང་། །ལམ་ནྷི་ཡོངས་སུ་འཛིན་པ་དང་། ། 
修行及诸谛 佛陀等三宝 不耽著不疲 周遍摄持道 

चऺ ु् ि ुऩञ्चस ुऻमे् िट्स्वभबऻागणुिे ुच। 
दृङ्माग ेबार्नाख्य ेचते्यर्र्ादो दशािक्॥१.२३॥ 
སན་ལྔ་དང་ནྷི་མངོན་ཤེས་ཀྷི། །ཡོན་ཏན་དྲུག་དང་མཐོང་ལམ་དང་། ། 
སོམ་ཞེས་བྱ་ལ་གདམས་ངག་ནྷི། །བཅུ་ཡྷི་བདག་ྷིད་ཤེས་པར་བྱ། ། 
五眼六通德 见道并修道 应知此即是 十教授体性 

भदृुतीक्ष्णभेन्द्रमौ श्रिादृभष्टप्राप्तौ कुरङ्करौ। 
एकर्ीच्यन्तयोत्पद्य कायाकायाकभनष्ठगा्॥१.२४॥ 
དབང་པོ་རྟུལ་དང་རྣོན་པོ་དང་། །དད་དང་མཐོང་ཐོབ་རྷིགས་ནས་རྷིགས། ། 
བར་ཆད་གཅྷིག་པར་སེས་ནས་དང་། །བྱེད་དང་བྱེད་མྷིན་འོག་མྷིན་འགོ ། 
诸钝根利根 信见至家家 一间中生般 行无行究竟 

प्लतुास्त्रमो बर्स्याग्रऩयभो रूऩयागहा। 
दृष्टधभाशभ् कामसाऺी खड्गश्च भर्शंभत्॥१.२५॥ 
འཕར་གསུམ་སྷིད་རེ་མཐར་ཐུག་འགོ །གཟུགས་ཀྷི་ཆགས་བཅོམ་མཐོང་བ་ཡྷི། ། 
ཆོས་ལ་ཞྷི་ལུས་མངོན་སུམ་བྱེད། ། བསེ་རུ་དང་ནྷི་ྷི་ཤུ་འོ། ། 
三超往有顶 坏色贪现法 寂灭及身证 麟喻共二十 
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३-मनरे्धाङ्गम ्

आरम्बनत आकायाितेतु्वात्सम्पभयग्रहात।् 
चतभुर् ाकल्पसमंोग ंमथास्व ंबजता ंसताभ॥्२६॥ 
དམྷིགས་པ་དང་ནྷི་རྣམ་པ་དང་། །རྒྱུ་དང་ཡོངས་སུ་འཛིན་པ་ཡྷིས། །  
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སོབ་པ་ཡྷི། །དྲོད་སོགས་བདག་ྷིད་ཇྷི་བཞྷིན་དུ། ། 
所缘及行相 因缘并摄持 菩萨救世者 如暖等体性 

श्रार्केभ्य् सखड्गभे्यो फोभधसत्त्वस्य ताभमन्।  
भदृुभध्याभधभात्राणाभषू्मादीना ंभर्भशष्टता॥२७॥ 
རྣམ་རོག་བཞྷི་པོ་ལྡན་བརེན་པ། །ཆུང་དང་འབྷིང་དང་ཆེན་པོ་རྣམས། ། 
ན་ཐོས་བསེ་རུ་ལྟ་བུ་དང་། །བཅས་པ་དག་ལས་ཁད་པར་འཕགས། ། 
依具四分别 分下中上品 胜出诸声闻 及以诸麟喻 

आरम्बनभभनत्याभद सत्याधायं तदाकृभत्। 
भनिधेो ऽभबभनर्शेादहेेतमुा ानत्रमाप्तम॥े२८॥ 
དམྷིགས་པ་མྷི་རག་ལ་སོགས་པ། །བདེན་པའྷི་རེན་ཅན་དེ་ཡྷི་ནྷི། ། 
རྣམ་པ་མངོན་ཞེན་ལ་སོགས་འགོག །ཐེག་པ་གསུམ་ཅར་འཐོབ་པའྷི་རྒྱུ། ། 
所缘无常等 是四谛等相 行相破著等 是得三乘因 

रूऩाद्यामव्यमौ भर्ष्ठाभिभत प्रऻप्त्यर्ाच्यत।े 
रूऩार्ादर्भिभतस्तिेा ंतद्भार्नेास्वबार्ता॥२९॥ 
གཟུགས་སོགས་འདུ་འགོད་གནས་བལ་དང་། །གནས་དང་བརགས་དང་བརོད་དུ་མེད། ། 

གཟུགས་སོགས་མྷི་གནས་དེ་དག་ནྷི། །དེ་ཡྷི་ངོ་བོར་རང་བཞྷིན་མེད། ། 
色等离聚散 住假立无说 色等不安住 其体无自性 
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तमोभभ ाथ् स्वबार्त्व ंतदभनत्याद्यसभंिभत्। 
तासा ंतद्भार्शनू्यत्व ंभभथ् स्वाबाव्यभतेमो्॥३०॥ 
དེ་དག་གཅྷིག་གྷི་རང་བཞྷིན་གཅྷིག །དེ་མྷི་རག་སོགས་པར་མྷི་གནས། ། 
དེ་རྣམས་དེ་ཡྷི་ངོ་བོས་སྟོང་། །དེ་དག་གཅྷིག་གྷི་རང་བཞྷིན་གཅྷིག ། 
彼等自性一 不住无常等 彼等彼性空 彼等自性一 

 

अनदु्ग्रहो मो धभा ाणा ंतभिभभत्तासभीऺणभ।् 
ऩयीऺण ंच प्रऻामा् सर्ास्यानऩुरम्भत्॥३१॥ 
ཆོས་རྣམས་མྷི་འཛིན་གང་ཡྷིན་དང་། །དེ་དག་མཚན་མར་མྷི་མཐོང་ཕྷིར། ། 
ཤེས་རབ་ཀྷིས་ནྷི་ཡོངས་རོག་པ། །ཐམས་ཅད་དམྷིགས་སུ་མེད་པར་རོ། ། 
不执著诸法 不见彼相故 智慧所观察 一切无所得 

 

रूऩादयेस्वबार्त्व ंतदबार्स्वबार्ता। 
तदजाभतयभनमा ाण ंशभुिस्तदभनभभत्तता॥३२॥ 
གཟུགས་སོགས་ངོ་བོ་ྷིད་མེད་ྷིད། །དེ་མེད་པ་ྷིད་ངོ་བོ་ྷིད། ། 
དེ་དག་སེ་མེད་ངེས་འབྱུང་མེད། །དག་དང་དེ་དག་མཚན་མ་མེད། ། 
色等无自性 彼无即为性 无生无出离 清净及无相 
 

तभिभभत्तानभधष्ठानानभधभभुियसऻंता। 
सभाभधस्तस्य काभयत्र ंव्याकृभतभ ाननाऺम्॥३३॥ 
དེ་ཡྷི་མཚན་མར་མྷི་བསྟེན་པས། །མོས་མྷིན་འདུ་ཤེས་མེད་པ་ཡྷིན། ། 
ཏྷིང་འཛིན་དེ་ཡྷི་བྱེད་པ་ྷིད། །ལུང་སྟོན་པ་དང་རོམ་པ་ཟད། ། 
由不依彼相 非胜解无想 正定定作用 授记尽执著 
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भभथभस्त्रकस्य स्वाबाव्य ंसभाधयेभर्कल्पना। 
इभत भनर्धेबागीम ंभदृुभध्याभधभात्रत्॥३४॥ 
གསུམ་པོ་ཕན་ཚུན་ངོ་བོ་གཅྷིག །ཏྷིང་འཛིན་རྣམ་པར་མྷི་རོག་པ། ། 
དེ་ལྟར་ངེས་འབྱེད་ཆ་མཐུན་ནྷི། །ཆུང་དང་འབྷིང་དང་ཆེན་པོ་ཡྷིན། ། 
三互为一性 正定不分别 是顺抉择分 下中上三品 

 

र्द्भैर्ध्य ंग्राह्यकल्पस्य र्स्ततुत्प्रभतऩऺत्। 
भोहयाश्माभदबदेने प्रत्यकंे नर्धा त ुस्॥३५॥ 
གཞྷི་དང་དེ་ཡྷི་གེན་པོ་ཡྷིས། །གཟུང་བར་རོག་པ་རྣམ་པ་གྷིས། ། 
རོངས་དང་ཕུང་སོགས་བྱེ་བག་གྷིས། །དེ་ནྷི་སོ་སོར་རྣམ་པ་དགུ། ། 
由所依对治 二所取分别 由愚蕴等别 彼各有九种 

 

द्रव्यप्रऻप्त्यभधष्ठानो भर्द्भर्धो ग्राहको भत्। 
स्वतन्त्रािाभदरूऩणे स्कन्धाद्याश्रमतस्तथा॥३६॥ 
རས་དང་བརགས་པའྷི་རེན་ཅན་གྷིས། །འཛིན་པའང་རྣམ་པ་གྷིས་སུ་འདོད། ། 
རང་དབང་བདག་སོགས་ངོ་བོ་དང་། །ཕུང་སོགས་རེན་ལས་དེ་བཞྷིན་ནོ། ། 
由实有假有 能取亦分二 自在我等体 蕴等依亦尔 
 

भचत्तानर्रीनत्वाभद न ै् स्वाबाव्याभददशेक्। 
तभर्द्ऩऺऩभयत्याग् सर्ाथा सम्पभयग्रह्॥३७॥ 
སེམས་མྷི་འགོང་བ་ྷིད་ལ་སོགས། ། ངོ་བོ་ྷིད་མེད་སོགས་སྟོན་བྱེད། ། 
དེ་ཡྷི་མྷི་མཐུན་ཕོགས་བོར་པ། །རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་ཡོངས་འཛིན་ཡྷིན། ། 
心不惊怖等 宣说无性等 弃舍所治品 应知为摄持 
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४-प्रमतपत्तरेाधाराः 

िोिाभधगभधभास्य प्रभतऩऺप्रहाणमो्। 
तमो् ऩम ुाऩमोगस्य प्रऻामा् कृऩमा सह॥३८॥ 
རོགས་པ་ཡྷི་ནྷི་ཆོས་དྲུག་དང་། །གེན་པོ་དང་ནྷི་སོང་བ་དང་། ། 
དེ་དག་ཡོངས་སུ་གཏུགས་པ་དང་། །ཤེས་རབ་སྷིང་བརེར་བཅས་པ་དང་། ། 
通达有六法 对治与断除 彼等皆永尽 具智慧悲愍 

भशष्यासाधायणत्वस्य ऩयाथा ानिुभस्य च। 
ऻानस्यामत्नर्तृ्तशे्च प्रभतष्ठा गोत्रभचु्यत॥े३९॥ 
སོབ་མ་ཐུན་མོང་མྷིན་ྷིད་དང་། །གཞན་གྷི་དོན་གྷི་གོ་རྷིམ་དང་། ། 
ཡེ་ཤེས་རོལ་བ་མྷི་མངའ་བར། །འཇུག་པའྷི་རེན་ལ་རྷིག་ཤེས་བྱ། ། 
不共诸弟子 利他渐次行 智无功用转 所依名种性 

धभाधातोयसम्भदेाद्गोत्रबदेो न मजु्यत।े 
आधमेधभाबदेात्त ुतद् बदे् ऩभयगीमत॥े४०॥ 
ཆོས་ཀྷི་དབྱྷིངས་ལ་དབྱེར་མེད་ཕྷིར། །རྷིགས་ནྷི་ཐ་དད་རུང་མ་ཡྷིན། ། 
རེན་པའྷི་ཆོས་ཀྷི་བྱེ་བག་གྷིས། །དེ་ཡྷི་དབྱེ་བ་ཡོངས་སུ་བརོད། ། 
法界无差别 种性不应异 由能依法异 故说彼差别 

 
५-आलम्बनम ्

आरम्बन ंसर्ाधभा ास्त ेऩनु् कुशरादम्। 
रौभककाभधगभाख्याश्च म ेच रोकोत्तया भता्॥४१॥ 
དམྷིགས་པ་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་དེ། །དེ་ཡང་དགེ་ལ་སོགས་པ་ཡྷིན། ། 
འཇྷིག་རེན་པ་ཡྷི་རོགས་པ་དང་། །གང་དག་འཇྷིག་རེན་འདས་འདོད་དང་། ། 
所缘一切法 此复为善等 若世间所知 及诸出世间 
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सास्रर्ानास्रर्ा धभा ा्  ससृं्कताससृं्कताश्च म।े 
भशष्यसाधायणा धभा ा म ेचासाधायणा भनु े् ॥४२॥ 
ཟག་བཅས་ཟག་པ་མེད་ཆོས་དང་། །གང་དག་འདུས་བྱས་འདུས་མ་བྱས། ། 
སོབ་མ་ཐུན་མོང་ཆོས་རྣམས་དང་། །གང་དག་ཐུབ་པའྷི་ཐུན་མོང་མྷིན། ། 
有漏无漏法 诸有为无为 若共弟子法 及佛不共法 

६-समदु्दशेाः 

सर्ासत्त्वाग्रता भचत्तप्रहाणाभधगभत्रम।े 
भत्रभबभ ाहत्त्वरैुद्दशेो भर्ऻमेो ऽम ंस्वमम्भरु्ाभ॥्४३॥ 
སེམས་ཅན་ཀུན་མཆོག་ྷིད་སེམས་དང་། །སོང་དང་རོགས་དང་གསུམ་པོ་ལ། ། 
ཆེན་པོ་གསུམ་གྷི་རང་བྱུང་གྷི །ཆེད་དུ་བྱ་བ་འདྷི་ཤེས་བྱ། ། 
胜诸有情心 及断智为三 当知此三大 自觉所为事 

७-सन्नाहप्रमतपमत्ताः 

दानादौ िभ र्ध ेतिेा ंप्रत्यकंे सगं्रहणे मा। 
सिाहप्रभतऩभत्त् सा िभ ब् िैैम ाथोभदता॥४४॥ 
དེ་དག་སོ་སོར་སྷིན་ལ་སོགས། །རྣམ་པ་དྲུག་ཏུ་བསྡུས་པ་ཡྷིས། ། 
གོ་ཆའྷི་སྒྲུབ་པ་གང་ཡྷིན་ཏེ། །དྲུག་ཚན་དྲུག་གྷིས་ཇྷི་བཞྷིན་བཤད། ། 
由彼等别别 皆摄施等六 故披甲修行 六六如经说 

८-प्रस्थानप्रमतपमत्ताः 

ध्यानारूप्यिे ुदानादौ भाग ेभतै्र्याभदकेि ुच। 
गतोऩरम्भमोग ेच भत्रभण्डरभर्शभुिि॥ु४५॥ 
བསམ་གཏན་གཟུགས་མེད་སྷིན་སོགས་དང་། །ལམ་དང་བྱམས་ལ་སོགས་པ་དང་། ། 

དམྷིགས་པ་མེད་དང་ལྡན་པ་དང་། །འཁོར་གསུམ་རྣམ་པར་དག་པ་དང་། ། 
静虑无色定 施等道慈等 成就无所得 三轮善清净 
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उद्दशे ेिट्स्वभबऻास ुसर्ा ाकायऻतानम।े 
प्रिानप्रभतऩज्ज्ञमेा भहामानाभधयोभहणी॥४६॥ 
ཆེད་དུ་བྱ་དང་མངོན་ཤེས་དྲུག །རྣམ་ཀུན་མཁེན་པའྷི་ཚུལ་ལ་ནྷི། ། 
འཇུག་པའྷི་སྒྲུབ་པ་ཐེག་ཆེན་ལ། །འཛེག་པ་ཡྷིན་པར་ཤེས་པར་བྱ། ། 
所为及六通 于一切相智 能趣入正行 当知升大乘 

९-सम्भारप्रमतपमत्ताः 

दमा दानाभदकं िैं शभथ् सभर्दशान्। 
मगुनिश्च मो भाग ा उऩाम ेमच्च कौशरभ॥्४७॥ 
བརེ་དང་སྷིན་ལ་སོགས་པ་དྲུག །ཞྷི་གནས་ལྷག་མཐོང་བཅས་པ་དང་། ། 
ཟུང་དུ་འབེལ་བའྷི་ལམ་གང་དང་། །ཐབས་ལ་མཁས་པ་གང་ཡྷིན་དང་། ། 
悲及施等六 并修止观道 及以双运道 诸善权方便 

ऻान ंऩणु्म ंच भाग ाश्च धायणी बभूमो दश। 
प्रभतऩऺश्च भर्ऻमे् सम्भायप्रभतऩत्क्रभ्॥४८॥ 
ཡེ་ཤེས་དང་ནྷི་བསོད་ནམས་དང་། །ལམ་དང་གཟུངས་དང་ས་བཅུ་དང་། ། 
གེན་པོ་ཚོགས་ཀྷི་སྒྲུབ་པ་ཡྷི། །རྷིམ་པ་ཡྷིན་པར་ཤེས་པར་བྱ། ། 
智福与诸道 陀罗尼十地 能对治当知 资粮行次第 

९.१. प्रममुदता भमूमाः 

रभ्यत ेप्रथभा बभूभदाशधा ऩभयकभाणा। 
आशमो भहतर्स्ततु्व ंसत्त्विे ुसभभचत्तता॥४९॥ 
ཡོངས་སུ་སོང་བ་རྣམ་བཅུ་ཡྷིས། །ས་ནྷི་དང་པོ་འཐོབ་འགྱུར་ཏེ། ། 
བསམ་དང་ཕན་པའྷི་དངོས་ྷིད་དང་། །སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་སེམས་མམ་ྷིད། ། 

由十种修治 当能得初地 意乐饶益事 有情平等心 
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त्याग् सरे्ा च भभत्राणा ंसिभा ारम्बनिैणा। 
सदा नषै्क्रम्यभचत्तत्व ंफिुकामगता स्पहृा॥५०॥ 
གཏོང་དང་བཤེས་གེན་བསྟེན་པ་དང་། །དམ་ཆོས་དམྷིགས་པ་ཚོལ་བ་དང་། ། 
རག་ཏུ་ངེས་འབྱུང་སེམས་ྷིད་དང་། །སངས་རྒྱས་སྐུར་འདོད་དགའ་བ་དང་། ། 
能舍近善友 求正法所缘 常发出家心 爱乐见佛身 

 

धभास्य दशेना सत्य ंदशभ ंर्ाक्यभभष्यत।े 
ऻमे ंच ऩभयकभथिा ंस्वबार्ानऩुरम्भत्॥५१॥ 
ཆོས་སྟོན་པ་དང་བདེན་པ་ཡྷི། །ཚིག་ནྷི་བཅུ་པ་ཡྷིན་པར་འདོད། ། 
འདྷི་དག་རང་བཞྷིན་མྷི་དམྷིགས་པས། །ཡོངས་སུ་སོང་བར་ཤེས་པར་བྱ། ། 
开阐正法教 谛语为第十 彼性不可得 当知名修治 

 
९.२. मर्मला भमूमाः 

शीरं कृतऻता ऺाभन्त् प्राभोद्य ंभहती कृऩा। 
गौयर् ंगरुुशशु्रिूा र्ीम ंदानाभदके ऽष्टभभ॥्५२॥ 
ཚུལ་ཁྷིམས་བྱས་པ་གཟོ་དང་བཟོད། །རབ་ཏུ་དགའ་དང་སྷིང་བརེ་ཆེ། ། 
བཀུར་བསྟྷི་བ་མ་ལ་གུས་ན། །བརྒྱད་པ་སྷིན་ལ་སོགས་ལ་བརོན། ། 
戒报恩安忍 极喜及大悲 承事敬师闻 第八勤施等 
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现观庄严论颂 梵藏汉对照 

९.३. प्रभाकरी भमूमाः 

अतपृ्तता श्रतु ेदान ंधभ ास्य च भनयाभभिभ।् 
फिुऺते्रस्य सशंभुि् ससंायाऩभयखभेदता॥५३॥ 
ह्रीयऩत्राप्यभभत्यतेत ् ऩञ्चधा भननािकभ।् 
ཐོས་པས་མྷི་ངོམས་ྷིད་དང་ནྷི། །ཟང་ཟྷིང་མེད་པར་ཆོས་སྷིན་དང་། ། 
སངས་རྒྱས་ཞྷིང་ཀུན་སོང་བ་དང་། །འཁོར་བས་ཡོངས་སུ་མྷི་སོ་དང་། ། 
ངོ་ཚ་ཁེལ་ཡོད་ཅེས་བྱ་བ། །རོམ་མེད་བདག་ྷིད་དེ་རྣམ་ལྔ། ། 
多闻无厌足 无染行法施 严净成佛刹 不厌倦眷属 
及有惭有愧 五种无著性 

 
९.४. अमचाष्मती भमूमाः 

र्नाशा ऽल्पचे्छता तभुष्टधू ातसरेंखसरे्नभ॥्५४॥ 
भशऺामा अऩभयत्याग् काभाना ंभर्जगुपु्सनभ।् 
भनभर् ात्सर्ा ाभस्तसन्त्यागो ऽनर्रीनानऩ ेऺ त॥े५५॥ 
ནགས་གནས་འདོད་ཆུང་ཆོག་ཤེས་དང་། །སངས་པ་ཡང་དག་སོམ་རེན་དང་། ། 
བསབ་པ་ཡོངས་སུ་མྷི་གཏོང་དང་། །འདོད་པ་རྣམས་ལ་སྨོད་པ་དང་། ། 
མ་ངན་འདས་དང་བདོག་ཀུན་གཏོང་། །མྷི་ཞུམ་པ་དང་ལྟ་བ་མེད། ། 
住林少欲足 杜多正律仪 
不舍诸学处 诃厌诸欲乐 寂灭舍众物 不没无顾恋 
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现观庄严论颂 梵藏汉对照 

९.५. सदुजुाया भमूमाः 

ससं्तर् ंकुरभात्सम ंिान ंसङ्गभणकार्हभ।् 
आिोत्कि ाऩयार्ऻ ेकभाभागा ान ् दशाशबुान॥्५६॥ 
འདྲྷིས་དང་ཁྷིམ་ལ་འཁེན་པ་དང་། །འདུ་འཛིར་གྱུར་པའྷི་གནས་དང་ནྷི། ། 
བདག་བསྟོད་གཞན་ལ་བརྙས་པ་དང་། །མྷི་དགེའྷི་ལས་ཀྷི་ལམ་བཅུ་དང་། ། 
亲识及悭家 乐猥杂而住 自赞及毁他 十不善业道 

भान ंस्तम्भ ंभर्ऩमा ास ंभर्भभत ंके्लशभि ाणभ।् 
भर्र्ज ामन ् सभाप्नोभत दशतैान ् ऩञ्चभीं बरु्भ॥्५७॥ 
རོམ་པས་ཁེངས་དང་ཕྷིན་ཅྷི་ལོག །བོ་ངན་དང་ནྷི་ོན་མོངས་བཟོད། ། 
བཅུ་པོ་འདྷི་ནྷི་རྣམ་སངས་ན། །ས་ལྔ་པ་ནྷི་ཡང་དག་འཐོབ། ། 
憍慢与颠倒 恶慧忍烦恼 远离此十事 证得第五地 

 
९.६. अमभमखुी भमूमाः 

दानशीरऺभार्ीम ाध्यानप्रऻाप्रऩयूणात।् 
भशष्यखड्गस्पहृात्रासचतेसा ंऩभयर्ज ाक्॥५८॥ 
སྷིན་དང་ཚུལ་ཁྷིམས་བཟོད་བརོན་འགྲུས། །བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་རབ་རོགས་པས། ། 

སོབ་མ་དང་ནྷི་བསེ་རུ་ལ། །དགའ་དང་སྐྲག་པའྷི་སེམས་སངས་པས། ། 
施戒忍精进 静虑慧圆满 于弟子麟喻 舍喜舍怖心 

माभचतो ऽनर्रीनश्च सर्ात्याग ेऽप्यदुभाना्। 
कृशो ऽभऩ नाभथ ाना ंऺपे्ता िष्ठीं बभूभ ंसभश्नतु॥े५९॥ 
བབངས་ན་མྷི་ཞུམ་བདོག་པ་ཀུན། །བཏང་ཡང་མྷི་དགའ་མེད་པ་དང་། ། 
དབུལ་ཡང་སོང་བ་མྷི་སོང་བས། །ས་ནྷི་དྲུག་པ་ཡང་དག་འཐོབ། ། 
见求无愁戚 尽舍无忧悔 虽贫不厌求 证得第六地 
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现观庄严论颂 梵藏汉对照 

९.७. दरूङ्गमा भमूमाः 

आिसत्त्वग्रहो जीर्ऩदु् गरोचे्छदशाश्वत्। 
भनभभत्तहते्वो् स्कन्धिे ुधातषु्वामतनिे ुच॥६०॥ 
བདག་དང་སེམས་ཅན་འཛིན་པ་དང་། །སོག་དང་གང་ཟག་ཆད་རག་དང་། ། 
མཚན་མ་རྒྱུ་དང་ཕུང་པོ་དང་། །ཁམས་དང་སེ་མཆེད་དག་དང་ནྷི། ། 
执我及有情 命与数取趣 断常及相因 蕴界并诸处 

त्रधैातकेु प्रभतष्ठान ंसभियारीनभचत्तता। 
यत्नभत्रतमशीरेि ुतद्दृष्ट्यभबभनर्भेशता॥६१॥ 
ཁམས་གསུམ་པོ་ལ་གནས་དང་ཆགས། །སེམས་ནྷི་ཀུན་ཏུ་ཞུམ་པ་དང་། ། 
དཀོན་མཆོག་གསུམ་དང་ཚུལ་ཁྷིམས་ལ། །དེར་ལྟ་བ་ཡྷི་མངོན་ཞེན་དང་། ། 
住三界贪著 其心遍怯退 于三宝尸罗 起彼见执著 

शनू्यतामा ंभर्र्ादश्च तभर्द्योधश्च भर्शंभत्। 
करङ्का मस्य भर्भच्छिा् सप्तभीभते्यसौ बरु्भ॥्६२॥ 
སྟོང་པ་ྷིད་ལ་རོད་པ་དང་། །དེ་དང་འགལ་བའྷི་ེས་པ་ནྷི། ། 
ྷི་ཤུ་གང་ལ་རྣམ་ཆད་པ། །དེ་ཡྷིས་ས་ནྷི་བདུན་པ་འཐོབ། ། 
诤论于空性 违空性过失 由离此二十 便得第七地 

भत्रभर्भोऺभखुऻान ंभत्रभण्डरभर्शिुता। 
करुणाभनना धभ ासभतकैनमऻता॥६३॥ 
རྣམ་ཐར་སོ་གསུམ་ཤེས་པ་དང་། །འཁོར་གསུམ་རྣམ་པར་དག་ྷིད་དང་། ། 
སྷིང་རེ་དང་ནྷི་རོམ་མེད་དང་། །ཆོས་མམ་ྷིད་དང་ཚུལ་གཅྷིག་ཤེས། ། 
知三解脱门 三轮皆清净 大悲无执著 法平等一理 
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现观庄严论颂 梵藏汉对照 

अनतु्पादऺभाऻान ंधभा ाणाभकेधयेणा। 
कल्पनामा् सभदु् घात् सऻंादृ के्लशर्ज ानभ॥्६४॥ 
མྷི་སེ་བ་དང་བཟོད་ཤེས་དང་། །ཆོས་རྣམས་རྣམ་པ་གཅྷིག་ཏུ་སྟོན། ། 
རོག་པ་ཀུན་ཏུ་འཇོམས་པ་དང་། །འདུ་ཤེས་ལྟ་དང་ོན་མོངས་སོང་། ། 
知无生知忍 说诸法一相 灭除诸分别 离想见烦恼 

 

शभथस्य च भनध्यभप्त् कौशरं च भर्दशान।े 
भचत्तस्य दान्तता ऻान ंसर् ात्रप्रभतघाभत च॥६५॥ 
ཞྷི་གནས་ངེས་པར་སེམས་པ་དང་། །ལྷག་མཐོང་ལ་ནྷི་མཁས་པ་དང་། ། 
སེམས་དུལ་བ་དང་ཐམས་ཅད་ལ། །ཐོགས་པ་མེད་པའྷི་ཡེ་ཤེས་དང་། ། 
奢摩他定思 善毗钵舍那 内心善调伏 一切无碍智 

 

सिेयबभूभम ात्रचंे्छ ऺते्रान्तयगभत् सभभ।् 
सर्ात्र स्वािबार्स्य दशान ंचभेत भर्शंभत्॥६६॥ 
ཆགས་པའྷི་ས་མྷིན་གར་འདོད་པར། །ཞྷིང་གཞན་དུ་ནྷི་མམ་འགོ་དང་། ། 
ཀུན་ཏུ་བདག་གྷི་ངོ་བོ་ནྷི། །སྟོན་པ་ྷིད་དང་ྷི་ཤུ་འོ། ། 
非贪地随欲 等游诸佛土 一切善现身 共为二十种 

९.८. अचला भमूमाः 

सर्ासत्त्वभनोऻानभभबऻािीडन ंशबुा। 
फिुऺते्रस्य भनष्पभत्तफ ुािसरे्ाऩयीऺण॥े६७॥ 
སེམས་ཅན་ཀུན་ཡྷིད་ཤེས་པ་དང་། །མངོན་པར་ཤེས་པས་བརེ་བ་དང་། ། 
སངས་རྒྱས་ཞྷིང་བཟང་སྒྲུབ་པ་དང་། །ཡོངས་སུ་བརག་ཕྷིར་སངས་རྒྱས་བསྟེན། ། 
知诸有情意 游戏诸神通 修微妙佛刹 观故亲近佛 
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现观庄严论颂 梵藏汉对照 

अऺऻान ंभजनऺते्रशभुिभा ामोऩभा भिभत्। 
सभंचन्त्य च बर्ादानभभद ंकभा ाष्टधोभदतभ॥्६८॥ 
དབང་པོ་ཤེས་དང་རྒྱལ་བ་ཡྷི། །ཞྷིང་སོང་སྒྱུ་མ་ལྟར་གནས་དང་། ། 
བསམས་བཞྷིན་སྷིད་པ་ལེན་པ་དང་། །ལས་ནྷི་རྣམ་པ་འདྷི་བརྒྱད་བཤད། ། 
知根净佛土 安住如幻事 故思受三有 说此八种业 

९.९. साधमुतो भमूमाः 

प्रभणधानान्यनन्ताभन दरे्ादीना ंरूतऻता। 
नदीर् प्रभतबानाना ंगबा ार्िाभन्तरुत्तभा॥६९॥ 
སྨོན་ལམ་དག་ནྷི་མཐའ་ཡས་དང་། །ལྷ་ལ་སོགས་པའྷི་སྐད་ཤེས་དང་། ། 
སོབས་པ་ཆུ་བོ་ལྟ་བུ་དང་། །མངལ་དུ་འཇུག་པ་མཆོག་དང་ནྷི། ། 
无边诸誓愿 了知天等语 辩说如悬河 入胎最第一 

कुरजात्योश्च गोत्रश्च ऩभयर्ायस्य जन्मन्। 
नषै्क्रम्यफोभधर्ृऺ ाणा ंगणुऩयू ेस्वसम्पद्॥७०॥ 
རྷིགས་དང་རུས་དང་ཆོ་འབང་དང་། །འཁོར་དང་སེ་བ་དག་དང་ནྷི། ། 
ངེས་འབྱུང་བྱང་ཆུབ་ཤྷིང་རྣམས་དང་། །ཡོན་ཏན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཡྷིན། ། 
种姓族圆满 眷属及生身 出家菩提树 圆满诸功德 

 
९.१०. धमामेधा भमूमाः 

नर्बभूीयभतिम्य फिुबभूौ प्रभतष्ठत।े 
मने ऻानने सा ऻमेा दशभी फोभधसत्त्वबू् ॥७१॥ 
ས་དགུ་འདས་ནས་ཡེ་ཤེས་ནྷི། །གང་གྷིས་སངས་རྒྱས་སར་གནས་པ། ། 
དེ་ནྷི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའྷི་ས། །བཅུ་པ་ཡྷིན་པར་ཤེས་པར་བྱ། ། 
超过九地已 若智住佛地 应知此即是 菩萨第十地 

20



 

现观庄严论颂 梵藏汉对照 

प्रमतपक्षसम्भाराः 

प्रभतऩऺो ऽष्टधा ऻमेो दश ानाभ्यासभाग ामो्। 
ग्राह्यग्राहकभर्कल्पानाभष्टानाभऩुशान्तम॥े७२॥ 
མཐོང་དང་སོམ་པའྷི་ལམ་དག་ལ། །གཟུང་དང་འཛིན་པའྷི་རྣམ་རོག་རྣམས། ། 
ེ་བར་ཞྷི་བར་བྱ་བའྷི་ཕྷིར། །གེན་པོ་རྣམ་པ་བརྒྱད་ཅེས་བྱ། ། 
见修诸道中 所能取分别 由灭除彼故 说八种对治 

१०-मनयााणप्रमतपमत्ताः 

उद्दशे ेसभतामा ंच सत्त्वाथ ेमत्नर्ज ान।े 
अत्यन्ताम च भनमा ाण ंभनमा ाण ंप्राभप्तरऺणभ॥्७३॥ 
ཆེད་དུ་བྱ་དང་མམ་ྷིད་དང་། །སེམས་ཅན་དོན་དང་འབད་མེད་དང་། ། 
མཐའ་ལས་འདས་པར་ངེས་འབྱུང་དང་། །ཐོབ་པའྷི་མཚན་ྷིད་ངེས་འབྱུང་དང་། ། 
所为及平等 利有情无用 超二边出生 证得相出生 

सर्ा ाकायऻतामा ंच भनमा ाण ंभाग ागोचयभ।् 
भनमा ाणप्रभतऩज्ज्ञमेा समेभष्टभर्धाभिका॥७४॥ 
རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་ྷིད་དང་། །ལམ་གྷི་ཡུལ་ཅན་ངེས་འབྱུང་སྟེ། ། 
རྣམ་པ་བརྒྱད་ཀྷི་བདག་ྷིད་འདྷི། །ངེས་འབྱུང་སྒྲུབ་པ་ཡྷིན་ཤེས་བྱ། ། 
一切相智性 道有境出生 当知此八种 是出生正行 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेप्रथभाभधकाय्। 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཞེས་བྱ་

བ་ལས། རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ྷིད་ཀྷི་སྐབས་ཏེ་དང་པའོ། ། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论颂〃一切相智品第一竟 
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भाग ाऻताभधकाय् भर्द्तीम् 
སྐབས་གཉིས་པ། ལམ་ཤྱེས་པ་ཉིད། 

道相智品第二 
 

१-ध्यामीकरणतादीमन 

ध्याभीकयणता बाभबदरे्ाना ंमोग्मता ंप्रभत।  
भर्िमो भनमतो व्याभप्त् स्वबार्स्तस्य कभा च॥१॥ 
ལྷ་རྣམས་རུང་བར་བྱ་བའྷི་ཕྷིར། །འོད་ཀྷིས་མོག་མོག་པོར་མཛད་དང་། ། 
ཡུལ་ངེས་པ་དང་ཁབ་པ་དང་། །རང་བཞྷིན་དང་ནྷི་དེ་ཡྷི་ལས། ། 
调伏诸天故 放光令隐暗 境决定普遍 本性及事业 

 
२-श्रार्कमागााः 

चतणुा ाभाम ासत्यानाभाकायानऩुरम्भत्।  
श्रार्काणाभम ंभागो ऻमेो भाग ाऻतानम॥े२॥ 
ལམ་ཤེས་ྷིད་ཀྷི་ཚུལ་ལ་ནྷི། །འཕགས་པའྷི་བདེན་པ་བཞྷི་དག་གྷི ། 
རྣམ་པ་མྷི་དམྷིགས་སོ་ནས་ནྷི། །ན་ཐོས་ལམ་འདྷི་ཤེས་པར་བྱ། ། 
道相智理中 由诸四圣谛 行相不可得 当知声闻道 

 

रूऩाभदस्कन्धशनू्यत्वाच्छून्यतानाभबदेत्।  
ऊस्माणौ ऽनऩुरम्भने तिेा ंभधू ागत ंभतभ॥्३॥ 
འཕགས་པ་ན་ཐོས་ལམ་ལ་ནྷི། །གཟུགས་ལ་སོགས་པ་སྟོང་པའྷི་ཕྷིར། ། 
སྟོང་པ་ྷིད་རྣམས་དབྱེར་མེད་པས། །དྲོ་བ་དེ་དག་མྷི་དམྷིགས་པས། ། 
圣声闻道中 由色等空故 空无别为暖 由彼无所得 
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ऺान्तमस्तिे ुभनत्याभदमोगिानभनिधेत्। 
दश बभूी् सभायभ्य भर्स्तयािानदशेनात॥्४॥ 
རེ་མོར་གྱུར་པ་དག་ཏུ་འདོད། །དེ་ལ་རག་ལ་སོགས་ཚུལ་གྷིས། ། 
གནས་པ་བཀག་པས་བཟོད་པ་རྣམས། །ས་བཅུ་དག་ལས་བརམས་ནས་ནྷི། ། 
许为至顶位 忍位于色等 破住常等理 依于十地等 

अग्रधभागत ंप्रोिभाम ाश्रार्किाभन।  
तत्कस्य हतेोफ ुािने फदु्ध्वा धभा ासभीऺणात॥्५॥ 
མྷི་གནས་རྒྱས་པར་བསྟན་པ་ཡྷིས། །ཆོས་ཀྷི་མཆོག་ཏུ་འགྱུར་བཤད་དེ། ། 
ཅྷི་ཕྷིར་ཞེ་ན་སངས་རྒྱས་ཀྷིས། །མཁེན་ནས་ཆོས་རྣམས་མ་གཟྷིགས་ཕྷིར། ། 
由广说无住 即名第一法 由佛以现智 不见诸法故 

 

३-प्रत्येकबदु्धमागााः 

ऩयोऩदशेर्मैर्थ्य ंस्वमम्बोधात ् स्वमम्भरु्ाभ।्  
गम्भीयता च ऻानस्य खड्गानाभभबधीमत॥े६॥ 
རང་བྱུང་བདག་ྷིད་རོགས་པའྷི་ཕྷིར། །གཞན་གྷིས་བསྟན་ཡང་མྷི་དགོས་ལ། ། 
བསེ་རུ་ལྟ་བུའྷི་ཡེ་ཤེས་ནྷི། །ཟབ་པ་ྷིད་དུ་མངོན་པར་བརོད། ། 
自觉自证故 亦不依他教 是故当宣说 麟喻智甚深 

शशु्रिूा मस्या मस्याथ ेमत्र मत्र मथा मथा।  
स सो ऽथ ा्  ख्यात्यशब्दो ऽभऩ तस्य तस्य तथा तथा॥७॥ 
གང་གང་དོན་ནྷི་གང་གང་ལ། །ཇྷི་ལྟ་ཇྷི་ལྟར་ན་འདོད་པ། ། 
དེ་དེ་ལ་དོན་དེ་དང་དེ། །སྒྲ་མེད་ཀང་དེ་དེ་ལྟར་སྣང་། ། 
若谁于何义 欲闻如何说 于彼彼彼义 无声如是现 
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ग्राह्याथ ाकल्पनाहानाद ्ग्राहकस्याप्रहाणत्।  
आधायतश्च भर्ऻमे् खड्गभाग ास्य सगं्रह्॥८॥ 
གཟུང་དོན་རོག་པ་སོང་ཕྷིར་དང་། །འཛིན་པ་མྷི་སོང་ཕྷིར་དང་ནྷི། ། 
རེན་གྷིས་བསེ་རུ་ལྟ་བུའྷི་ལམ། །ཡང་དག་བསྡུས་པར་ཤེས་པར་བྱ། ། 
远所取分别 未离能取故 当知由所依 摄为麟喻道 

प्रऻप्तयेभर्योधने धभ ातासचूनाकृभत्।  
ऊष्मग ंभधू ाग ंरूऩाद्यहानाभदप्रबाभर्तभ॥्९॥ 
བཏགས་པའྷི་ཆོས་ྷིད་མྷི་འགལ་བར། །སྟོན་པའྷི་རྣམ་པ་དྲོར་གྱུར་པ། ། 
རེ་མོར་གྱུར་པ་གཟུགས་ལ་སོགས། །འགྷིབ་པ་མེད་ལ་སོགས་པས་ཕེ། ། 
开阐假法性 无违相为暖 顶由达色等 无灭等所显 

अध्यािशनू्यताद्याबी रूऩादयेऩभयग्राहात।्  
ऺान्ती रूऩाद्यनतु्पादाद्याकाययैग्रधभाता॥१०॥ 
ནང་སྟོང་ྷིད་ལ་སོགས་པ་ཡྷིས། །གཟུགས་སོགས་མྷི་འཛིན་ཕྷིར་བཟོད་པ། ། 
གཟུགས་སོགས་སེ་བ་མེད་སོགས་ཀྷི། །རྣམ་པ་ཅན་ནྷི་ཆོས་ཀྷི་མཆོག ། 
忍由内空等 不执色等故 色等无生等 相为第一法 

 

४-बोमधसत्त्र्मागााः 

ऺाभन्तऻानऺण ै्  सत्य ंसत्य ंप्रभत चतभुर् ाध ै् ।  
भाग ाऻतामा ंदृङ्माग ा्  सानशुसंो ऽमभचु्यत॥े११॥ 
བདེན་དང་བདེན་ལ་བཟོད་པ་དང་། །ཤེས་པའྷི་སྐད་ཅྷིག་རྣམ་བཞྷི་ཡྷིས། ། 
ལམ་ཤེས་ྷིད་ལ་མཐོང་བའྷི་ལམ། །ཕན་ཡོན་བཅས་པ་འདྷི་བཤད་དོ། ། 
由谛与谛上 忍智四刹那 说此道相智 见道具功德 
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आधायाधमेता ऽबार्ात्तथताफिुमोभभ ाथ्। 
ऩमा ामणेाननऻुान ंभहत्ता सा ऽप्रभाणता॥१२॥ 
དེ་བཞྷིན་ྷིད་དང་སངས་རྒྱས་དག །ཕན་ཚུན་རེན་པ་རེན་མེད་ཕྷིར། ། 
རྣམ་གངས་ཁས་མྷི་ལེན་པ་དང་། །ཆེན་པོ་ཚད་མ་མེད་བཅས་དང་། ། 
真如与诸智 无互能所依 故不许差别 广大无能量 

 

ऩभयभाणान्तता ऽबार्ो रूऩादयेर्धायणभ।्  
तस्या ंभितस्य फिुत्व ेऽनदु् ग्रहात्यागतादम्॥१३॥ 
ཚད་མེད་པ་དང་མཐའ་མེད་དང་། །དེར་གནས་གཟུགས་ལ་སོགས་པ་ལ། ། 
སངས་རྒྱས་ྷིད་དུ་ངེས་འཛིན་དང་། །བང་མེད་དོར་བ་མེད་སོགས་དང་། ། 
无量无二边 住彼于色等 执为佛自性 无取无舍等 

 

भतै्र्याभद शनू्यता प्राभप्तफ ुाित्वस्य ऩभयग्रह्।  
सर्ास्य व्यर्दानस्य सर्ा ाभधव्याभधशातनभ॥्१४॥ 
བྱམས་ལ་སོགས་དང་སྟོང་ྷིད་དང་། །སངས་རྒྱས་ྷིད་ནྷི་འཐོབ་པ་དང་། ། 
རྣམ་པར་བྱང་ཀུན་ཡོངས་བསྡུས་དང་། །མ་ང་བ་དང་ནད་ཀུན་སེལ། ། 
慈等及空性 证得佛陀性 遍摄诸净法 除遣诸苦病 
 

भनर्ा ाणग्राहशान्तत्व ंफिुभे्यो यऺणाभदकभ।्  
अप्राभणर्धभायभ्य सर्ा ाकायऻतानम॥े१५॥ 
མ་ངན་འདས་འཛིན་ཞྷི་ྷིད་དང་། །སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྷིས་སྲུང་ལ་སོགས། ། 
སོག་མྷི་གཅོད་པ་ལ་སོགས་པ། །རྣམ་པ་ཀུན་མཁེན་ཚུལ་ལ་ནྷི། ། 
灭除涅槃执 诸佛守护等 不杀害生等 一切相智理 
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स्वम ंभितस्य सत्त्वाना ंिाऩन ंऩभयणाभनभ।्  
दानादीना ंच सम्बोधाभर्भत भाग ाऻताऺणा्॥१६॥ 
བདག་ྷིད་གནས་ཏེ་སེམས་ཅན་དག །འགོད་དང་སྷིན་པ་ལ་སོགས་པ། ། 
རོགས་པའྷི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་བསྔོ་བ། །ལམ་ཤེས་ྷིད་ཀྷི་སྐད་ཅྷིག་མ། ། 
自住立有情 所修布施等 回向大菩提 是道智刹那 

५-भार्नामागाकाररत्रम ्

सर्ातो दभन ंनाभ सर्ात् के्लशभनज ाम्।  
उऩिभाभर्िह्यत्व ंफोभधयाधायऩजू्यता॥१७॥ 
ཀུན་ནས་ཞྷི་དང་ཐམས་ཅད་ལ། །འདུད་དང་ོན་མོངས་ལས་རྒྱལ་དང་། ། 
གནོད་པས་བརྷི་བ་མེད་ྷིད་དང་། །བྱང་ཆུབ་དང་ནྷི་རེན་མཆོད་ྷིད། ། 
遍息敬一切 能胜诸烦恼 怨敌不能害 菩提供养依 

सास्रर्ो भार्नामागााः 

६-भार्नामागाामधममुताः 

अभधभभुिभस्त्रधा ऻमेा स्वाथा ा च स्वऩयाभथ ाका। 
ऩयाभथ ाकैर्ते्यिेा च प्रत्यकंे भत्रभर्धषे्यत॥े१८॥ 
མོས་པ་རང་གྷི་དོན་དང་ནྷི། །རང་གཞན་དོན་དང་གཞན་དོན་དང་། ། 
རྣམ་གསུམ་ཤེས་བྱ་དེ་ཡང་ནྷི། །ཆུང་དང་འབྷིང་དང་ཆེན་པོ་སྟེ། ། 
胜解谓自利 俱利及利他 当知此三种 各有下中上 

भरृ्द्ी भध्याभधभात्रा च भदृुभरृ्द्ाभदबदेत्।  
सा ऩनुभस्त्रभफधते्यरे् ंसप्तभर्शंभतधा भता॥१९॥ 
སོ་སོར་རྣམ་པ་གསུམ་དུ་འདོད། །ཆུང་ངུའྷི་ཆུང་སོགས་དབྱེ་བ་ཡྷིས། ། 
དེ་ཡང་རྣམ་གསུམ་དེ་ལྟར་ན། །རྣམ་པ་ྷི་ཤུ་བདུན་དུ་འདོད། ། 
别别为三品 又以下下等 复各分为三 共二十七种 
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७-भार्नामागाामधमतुस्य स्तुमताः स्तोभाः प्रशंसा च 

स्तभुत् स्तोब् प्रशसंा च प्रऻाऩायभभता ंप्रभत।  
अभधभोऺस्य भात्राणा ंनर्कैभस्त्रभबभयष्यत॥े२०॥ 
ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ཕྷིན་པ་ལ། །མོས་པའྷི་གནས་སྐབས་རྣམས་ལ་ནྷི། ། 
དགུ་ཚན་གསུམ་གྷིས་བསྟོད་པ་དང་། །བཀུར་བ་དང་ནྷི་བསྔགས་པར་འདོད། ། 
般若波罗蜜

 
于诸胜解位

 
由三种九聚

 
赞事及称扬

 
८-पररणामना 

भर्शिे् ऩभयणाभस्त ुतस्य काभयत्रभतु्तभभ।्  
नोऩरम्भाकृभतश्चासार्भर्ऩमा ासरऺण्॥२१॥ 
ཡོངས་སུ་བསྔོ་བ་ཁད་པར་ཅན། །དེ་ཡྷི་བྱེད་པ་མཆོག་ཡྷིན་ནོ། ། 
དེ་ནྷི་དམྷིགས་མེད་རྣམ་པ་ཅན། །ཕྷིན་ཅྷི་མ་ལོག་མཚན་ྷིད་དོ། ། 
殊胜遍回向 其作用最胜 无所得行相 不颠倒体性 

भर्भर्िो फिुऩणु्मौघस्वबार्स्मभृतगोचय्।  
सोऩामश्चाभनभभत्तश्च फिुयैभ्यनभुोभदत्॥२२॥ 
དབེན་དང་སངས་རྒྱས་བསོད་ནམས་ཚོགས། །རང་བཞྷིན་དྲན་པའྷི་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 
ཐབས་བཅས་མཚན་མ་མེད་པ་དང་། །སངས་རྒྱས་རེས་སུ་ཡྷི་རང་དང་། ། 
远离佛福品 自性念行境 有方便无相 诸佛所随喜 

त्रधैातकुाप्रऩिश्च ऩभयणाभो ऽऩयभस्त्रधा।  
भदृुभ ाध्यो ऽभधभात्रश्च भहाऩणु्मोदमािक्॥२३॥ 
ཁམས་གསུམ་གཏོགས་པ་མ་ཡྷིན་དང་། །ཆུང་དང་འབྷིང་དང་ཆེན་པོ་ཡྷི། ། 
བསྔོ་བ་གཞན་ནྷི་རྣམ་གསུམ་པོ། །བསོད་ནམས་ཆེ་འབྱུང་བདག་ྷིད་དོ། ། 
不系于三界 下中及上品 是余三回向 生大福为性 
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९-अनमुोदना 

उऩामानऩुरम्भाभ्या ंशबुभरूानभुोदना।  
अनभुोद ेभनस्कायबार्नहे भर्धीमत॥े२४॥ 
ཐབས་དང་མྷི་དམྷིགས་པ་དག་གྷིས། །དགེ་བའྷི་ར་ལ་ཡྷི་རང་བ། ། 
རེས་སུ་ཡྷི་རང་ཡྷིད་བྱེད་པ། །བསོམ་པ་ཡྷིན་པར་འདྷིར་བརོད་དོ། ། 
由方便无得 随喜诸善根 是此中所说 修随喜作意 

 
अनास्रर्ो भार्नामागााः 

१०-अमभमनहााराः 

स्वबार्् श्रषे्ठता तस्य सर्ास्यानभबससृं्कभत्।  
नोऩरम्भने धभा ाणाभऩ ाणा च भहाथ ाता॥२५॥ 
དེ་ཡྷི་ངོ་བོ་ྷིད་མཆོག་ྷིད། །ཀུན་ལ་མངོན་པར་འདུ་མྷི་བྱེད། ། 
ཆོས་རྣམས་དམྷིགས་སུ་མེད་པར་ནྷི། །གཏོད་པར་བྱེད་པ་དོན་ཆེན་ྷིད། ། 
此自性殊胜 一切无作行 立法不可得 是大义利性 
 

११-अत्यन्तमर्शमुद्धाः 

फिुसरे्ा च दानाभदरुऩाम ेमच्च कौशरभ।्  
हतेर्ो ऽत्राभधभोऺस्य धभाव्यसनहतेर््॥२६॥ 
སངས་རྒྱས་བསྟེན་དང་སྷིན་སོགས་དང་། །ཐབས་ལ་མཁས་པ་གང་ཡྷིན་པ། ། 
འདྷི་ལ་མོས་པའྷི་རྒྱུ་དག་ཡྷིན། །ཆོས་ཀྷིས་ཕོངས་པའྷི་རྒྱུ་དག་ནྷི། ། 
依佛及施等 善巧诸方便 此是胜解因 诸法衰损因 
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भायाभधष्ठानगम्भीयधभातानभधभिुत।े  
स्कन्धाद्यभबभनर्शेश्च ऩाऩभभत्रऩभयग्रह्॥२७॥ 
བདུད་ཀྷིས་ཐྷིབས་ཀྷིས་ནོན་པ་དང་། །ཟབ་མོའ་ིཆོས་ལ་མ་མོས་དང་། ། 
ཕུང་པོ་ལ་སོགས་མངོན་ཞེན་དང་། །སྷིག་པའྷི་གོགས་པོས་ཡོངས་ཟྷིན་པའོ། ། 
谓魔所魅著 不信解深法 执著五蕴等 恶友所摄持 

 

परशभुिश्च रूऩाभदशभुियरे् तमोर्द्ामो्।  
अभबिाभच्छिता मस्माभदभत शभुिरुदीभयता॥२८॥ 
འབས་བུ་དག་པ་གཟུགས་ལ་སོགས། །དག་པ་ྷིད་དེ་གང་གྷི་ཕྷིར། ། 
དེ་གྷིས་ཐ་དད་མ་ཡྷིན་ཞྷིང་། །བཅད་དུ་མེད་པས་དག་པར་བརོད། ། 
果法清净性 即色等清净 以彼二无异 不可分故净 

 

के्लशऻमेभत्रभाग ास्य भशष्यखड्गभजनौयसाभ।्  
हानाभर्द्शभुियात्यभन्तकी त ुफिुस्य सर्ाथा॥२९॥ 
ོན་མོངས་ཤེས་བྱ་ལམ་གསུམ་གྷི། །མས་ཕྷིར་སོབ་མ་བསེ་རུ་དང་། ། 
རྒྱལ་སས་རྣམས་ཀྷི་དག་པ་སྟེ། །སངས་རྒྱས་རྣམ་ཀུན་ཤྷིན་ཏུ་བ། ། 
惑所知三道 断故为弟子 麟喻佛子净 佛一切最净 
 

भदृुभरृ्द्ाभदको भाग ा्  शभुिन ार्स ुबभूभि।ु  
अभधभात्राभधभात्रादभे ारस्य प्रभतऩऺत्॥३०॥ 
ས་དགུ་ལ་ནྷི་ཆེན་པོ་ཡྷི། །ཆེན་པོ་ལ་སོགས་དྲྷི་མ་ཡྷི། ། 
གེན་པོ་ཆུང་ངུའྷི་ཆུང་ངུ་ལ། །སོགས་པའྷི་ལམ་ནྷི་དག་པ་ཡྷིན། ། 
对治九地中 上上等诸垢 谓由下下等 诸道能清净 
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भत्रधातपु्रभतऩऺत्व ंसभता भानभमेमो्।  
भाग ास्य चषे्यत ेतस्य चोद्यस्य ऩभयहायत्॥३१॥ 
དེ་ལ་ཀླན་ཀ་སངས་པ་ཡྷིས། །ལམ་ནྷི་འཇལ་དང་གཞལ་བྱ་དག ། 
མམ་པ་ྷིད་ཀྷིས་ཁམས་གསུམ་གྷི། །གེན་པོ་ྷིད་དུ་འདོད་པ་ཡྷིན། ། 
由断诤门中

 
道能量所量

 
由是平等性

 
遍对治三界

 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेभर्द्तीमाभधकाय्। 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་

བ་ལས། ལམ་ཤེས་པ་ྷིད་ཀྷི་སྐབས་ཏེ་གྷིས་པའོ། ། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论颂〃道相智品第二竟 
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सर्ाऻताभधकाय् ततृीम् 
སྐབས་གསུམ་པ། ཐམས་ཅད་ཤྱེས་པ་ཉིད། 

一切智品第三 

 
१-प्रज्ञया न भरे् स्थानम ्

२-कृपया न शमे मस्थमताः 

नाऩये न ऩये तीये नान्तयारे तमो् भिता।  
अध्वना ंसभताऻानात ् प्रऻाऩायभभता भता॥१॥ 
ཚུ་རོལ་ཕ་རོལ་མཐའ་ལ་མྷིན། །དེ་དག་བར་ན་མྷི་གནས་པ། ། 
དུས་རྣམས་མམ་པ་ྷིད་ཤེས་ཕྷིར། །ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ཕྷིན་པར་འདོད། ། 
非此岸彼岸 不住其中间 知三世平等 故名般若度 
 

३-अनपुायेन दरूत्र्म ्

४-उपायेनामर्दरूता 

अनऩुामने दूयं सा सभनभभत्तोऩरम्भत्।  
उऩामकौशरेनास्या् सम्यगासितोभदता॥२॥ 
དེ་ནྷི་མཚན་མར་དམྷིགས་སོ་ནས། །ཐབས་མ་ཡྷིན་པས་རྷིང་བ་སྟེ། ། 
དེ་ནྷི་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ཡྷིས། །ཡང་དག་ེ་བ་ྷིད་དུ་བཤད། ། 
彼由缘相门 非方便故远 由善巧方便 即说为邻近 
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५-मर्पक्षाः 

रुऩाभदस्कन्धशनू्यत्व ेधभिे ुत्र्यध्वगिे ुच।  
दानादौ फोभधऩऺिे ुचमा ासऻंा भर्ऩऺता॥३॥ 
གཟུགས་སོགས་ཕུང་པོ་སྟོང་ྷིད་དང་། །དུས་གསུམ་གཏོགས་པའྷི་ཆོས་རྣམས་དང་། ། 
སྷིན་སོགས་བྱང་ཆུབ་ཕོགས་རྣམས་ལ། །སོད་པའྷི་འདུ་ཤེས་མྷི་མཐུན་ཕོགས། ། 
色蕴等空性 三世所系法 施等菩提分 行想所治品 

 
६-प्रमतपक्षाः 

दानाभदष्वनहंकाय् ऩयेिा ंतभिमोजनभ।्  
सङ्गकोभिभनिधेो ऽम ंसकू्ष्म् सङ्गो भजनाभदि॥ु४॥ 
སྷིན་ལ་སོགས་ལ་ངར་འཛིན་མེད། །གཞན་དག་དེ་ལ་སོར་བྱེད་པ། ། 
དེ་ནྷི་ཆགས་པའྷི་མཐའ་འགོག་པས། །རྒྱལ་ལ་སོགས་ལ་ཆགས་པ་ཕྲ། ། 
施等无我执 于此令他行 此灭贪著边 执佛等微细 

तद्गाम्भीम ा प्रकृत्यरै् भर्र्केािभ ाऩिते् ।  
एकप्रकृभतकं ऻान ंधभा ाणा ंसङ्गर्ज ानभ॥्५॥ 
ཆོས་ཀྷི་ལམ་ནྷི་རང་བཞྷིན་གྷིས། །དབེན་པའྷི་ཕྷིར་ན་དེ་ཟབ་ྷིད། ། 
ཆོས་རྣམས་རང་བཞྷིན་གཅྷིག་པར་ནྷི། །ཤེས་པས་ཆགས་པ་སོང་བ་ཡྷིན། ། 
法道最甚深 自性远离故 知诸法性一 故能断贪著 

दृष्टाभदप्रभतिधेने तस्या दुफोधतोभदता।  
रूऩाभदभबयभर्ऻानात ् तदभचन्त्यत्वभभष्यत॥े६॥ 
མཐོང་བ་ལ་སོགས་བཀག་པ་ཡྷིས། །དེ་ནྷི་རོགས་པར་དཀའ་བར་བཤད། ། 
གཟུགས་ལ་སོགས་པ་མྷི་ཤེས་ཕྷིར། །དེ་ནྷི་བསམ་མྷི་ཁབ་པར་འདོད། ། 
由遣除见等 故说难通达 色等不可知 故为不思议 
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एर् ंकृत्वा मथोिो र् ैऻमे् सर्ाऻतानम।े  
अम ंभर्बागो भन्शिेो भर्ऩऺप्रभतऩऺमो्॥७॥ 
དེ་ལྟར་ཀུན་ཤེས་ྷིད་ལུགས་ལ། །མྷི་མཐུན་གེན་པོའ་ིཕོགས་དག་གྷི ། 
རྣམ་པར་དབྱེ་བ་མ་ལུས་པ། །ཇྷི་སྐད་བཤད་པ་འདྷིར་ཤེས་བྱ། ། 
如是一切智 所治能治品 无余诸差别 当知如经说 

७-प्रयोगाः 

रुऩादौ तदभनत्यादौ तदऩभूयप्रऩयूमो्।  
तदसङ्गत्व ेचमा ामा् प्रमोग् प्रभतिधेत्॥८॥ 
གཟུགས་སོགས་དེ་མྷི་རག་སོགས་དང་། །དེ་མ་རོགས་དང་རབ་རོགས་དང་། ། 
དེ་ལ་ཆགས་པ་མེད་ྷིད་ལ། །སོད་པ་བཀག་པའྷི་སོར་བ་དང་། ། 
色等无常等 未圆满圆满 及于无贪性 破实行加行 

अभर्कायो न कत्ता ा च प्रमोगो दुष्कयभस्त्रधा।  
मथाबव्य परप्राप्तयेर्न्ध्यो ऽभबभतश्च स्॥९॥ 
अऩयप्रत्यमो मश्च सप्तधा ख्याभतर्देक्। 
མྷི་འགྱུར་བྱེད་པོ་མེད་ྷིད་དང་། །བྱ་དཀའ་རྣམ་གསུམ་སོར་བ་དང་། ། 
སྐལ་བ་ཇྷི་བཞྷིན་འབས་ཐོབ་པས། །འབས་ཡོད་འདོད་པ་དེ་དང་ནྷི། ། 
གཞན་ལ་རག་ལས་མྷིན་གང་དང་། །སྣང་བ་རྣམ་བདུན་ཤེས་བྱེད་དོ། ། 
不变无造者 三难行加行 如根性得果 故许为有果 
不依仗于他 证知七现事 

८-समता 

चतधुा ा ऽभनना तस्य रूऩादौ सभता भता॥१०॥ 
གཟུགས་ལ་སོགས་པ་རོམ་མེད་པ། །རྣམ་བཞྷི་དེ་ཡྷི་མམ་པ་ྷིད། ། 
不执著色等 四种平等性 
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९-दशानमागााः 

धभाऻानान्वमऻानऺाभन्तऻानऺणािक्।  
दु्खाभदसत्य ेदृङ्माग ा एि सर्ाऻतानम॥११॥ 
སྡུག་བསྔལ་ལ་སོགས་བདེན་པ་ལ།ཆོས་ཤེས་རེས་སུ་ཤེས་པ་དང་། ། 
བཟོད་ཤེས་སྐད་ཅྷིག་བདག་ྷིད་འདྷི། །ཀུན་ཤེས་ཚུལ་ལ་མཐོང་བའྷི་ལམ། ། 
苦等诸圣谛 法智及类智 忍智刹那性 一切智见道 

रूऩ ंन भनत्य ंनाभनत्यभतीतान्त ंभर्शिुकभ।्  
अनतु्पिाभनरुिाभद व्योभाब ंरेऩर्भज ातभ॥्१२॥ 
གཟུགས་རག་མ་ཡྷིན་མྷི་རག་མྷིན། །མཐའ་ལས་འདས་དང་རྣམ་དག་དང་། ། 
མ་སེས་མ་འགགས་ལ་སོགས་དང་། །མཁའ་འདྲ་ཆགས་པ་སངས་པ་དང་། ། 
色非常无常 出二边清净 无生无灭等 如虚空离贪 

ऩभयग्रहणे भनभ ुािभव्याहायं स्वबार्त्।  
प्रव्याहायणे नास्याथ ा्  ऩयेि ुप्राप्यत ेमत्॥१३॥ 
ཡོངས་སུ་འཛིན་ལས་གོལ་བ་དང་། །ངོ་བོ་ྷིད་ཀྷིས་བརོད་མེད་དང་། ། 
གང་ཕྷིར་འདྷི་དོན་བརོད་པ་ཡྷིས། །གཞན་ལ་སྷིན་དུ་མེད་པ་དང་། ། 
脱离诸摄持 自性不可说 由宣说此义 不能惠施他 

नोऩरम्भकृदत्यन्तभर्शभुिव्या ाध्यसम्भर््।  
अऩामोभच्छत्त्यकल्पत्व ेपरसाऺाभत्क्रमा ंप्रभत॥१४॥ 
དམྷིགས་པ་མེད་པར་བྱེད་པ་དང་། །ཤྷིན་ཏུ་རྣམ་དག་ནད་མྷི་འབྱུང་། ། 
ངན་སོང་ཆད་དང་འབས་བུ་ནྷི། །མངོན་དུ་བྱ་ལ་མྷི་རོག་ྷིད། ། 
皆悉不可得 毕竟净无病 断除诸恶趣 证果无分别 
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अससंगो भनभभत्तशै्च र्स्तभुन व्यञ्जन ेर्द्म।े  
ऻानस्य मा चानतु्पभत्तभयभत सर्ाऻताऺणा्॥१५॥ 
མཚན་མ་དག་དང་མྷི་འབེལ་དང་། །དངོས་དང་མྷིང་དང་གྷིས་པོ་ལ། ། 
ཤེས་པ་སེ་བ་མེད་པ་ནྷི། །ཀུན་ཤེས་ྷིད་ཀྷི་སྐད་ཅྷིག་མ། ། 
不系属诸相 于义名二种 其识无有生 一切智刹那 

इभत समे ंऩनु् समे ंसमे ंखरृ ऩनुभस्त्रधा।  
अभधकायत्रमस्यिैा सभाभप्त् ऩभयदीभऩता॥१६॥ 
དེ་ལྟར་འདྷི་དང་ཡང་འདྷི་དང་། །ཡང་འདྷི་ཡྷིན་ཏེ་རྣམ་གསུམ་པོ། ། 
འདྷི་ནྷི་གནས་སྐབས་གསུམ་པོ་དག །རོགས་པར་ཡོངས་སུ་བསྟན་པ་ཡྷིན། ། 
如是此及此 又此三段文 当知即显示 此三品圆满 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेततृीमाभधकाय्। 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་དུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་

བ་ལས།ཐམས་ཅད་ཤེས་པ་ྷིད་ཀྷི་སྐབས་ཏེ་གསུམ་པའོ།། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论颂〃一切智品第三竟 
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सर्ा ाकायाभबसम्बोधाभधकाय् चतथु ा्  
སྐབས་བཞི་པ། རྣམ་ཀུན་མངོན་པར་རོགས་པར་བསྟན་པ། ། 

圆满一切相现观品第四 
 

१-आकारााः 

र्स्तऻुानप्रकायाणाभाकाया इभत रऺणभ।्  
सर्ाऻताना ंत्रभैर्ध्यात ् भत्रभर्धा एर् त ेभता्॥१॥ 
གཞྷི་ཤེས་པ་ཡྷི་བྱེ་བག་རྣམས། །རྣམ་པ་ཞེས་བྱ་མཚན་ྷིད་དེ། ། 
ཀུན་མཁེན་ྷིད་ནྷི་རྣམ་གསུམ་ཕྷིར། །དེ་ནྷི་རྣམ་པ་གསུམ་དུ་འདོད། ། 
一切智差别 行相为能相 由三种智故 许行相为三 

 

असदाकायभायभ्य मार्भिश्चरताकृभत्।  
चत्वाय् प्रभतसत्य ंत ेभाग ेऩञ्चदश स्मतृा्॥२॥ 
མེད་པའྷི་རྣམ་པ་ནས་བཟུང་སྟེ། །མྷི་གཡོ་བ་ཡྷི་རྣམ་པའྷི་བར། ། 
བདེན་པ་སོ་སོ་ལ་བཞྷི་དང་། །ལམ་ལ་དེ་ནྷི་བཅོ་ལྔར་བཤད། ། 
始从无边相 乃至无动相 三谛各有四 道中说十五 

 

हतेौ भाग ेच दु्ख ेच भनयोध ेच मथािभभ।्  
अष्टौ त ेसप्त ऩञ्चभेत िोडशभेत च कीभत ाता्॥३॥ 
རྒྱུ་དང་ལམ་དང་སྡུག་བསྔལ་དང་། །འགོག་པ་ལ་ནྷི་གོ་རྷིམ་བཞྷིན། ། 
དེ་དག་བརྒྱད་དང་བདུན་དང་ནྷི། །ལྔ་དང་བཅུ་དྲུག་ཅེས་བསྒྲགས་སོ། ། 
于因道及苦 灭中如次第 说彼有八七 五及十六相 
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स्मतृ्यऩुिानभायभ्य फिुत्वाकायऩभश्चभा्।  
भशष्याणा ंफोभधसत्त्वाना ंफिुाना ंच मथािभभ॥्४॥ 
དྲན་པ་ེར་གཞག་ནས་བཟུང་སྟེ། །སངས་རྒྱས་རྣམ་པའྷི་མཐར་ཐུག་རྣམས། ། 
ལམ་གྷི་བདེན་པའྷི་རེས་མཐུན་པར། །ཀུན་མཁེན་གསུམ་དུ་ཕེ་བས་ན། ། 
始从四念住 究竟诸佛相 道谛随顺中 由三智分别 

 

सप्तभत्रशंच्चतभुस्त्रशंभरशंिर् च त ेभता्।  
भत्रसर्ाऻत्वबदेने भाग ासत्यानयुोधत्॥५॥ 
སོབ་མ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དང་། །སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་རྷིམ་བཞྷིན་ཏེ། ། 
སུམ་ཅུ་བདུན་དང་སུམ་ཅུ་བཞྷི། །སུམ་ཅུ་ར་དགུ་དག་ཏུ་བཞེད། ། 
弟子及菩萨 诸佛如次第 许为三十七 卅四三十九 

 

कृताभधकाया फिुिे ुतिेपू्तशबुभरूका्।  
भभत्र ै्  सनाथा् कल्याणयैस्या् श्रर्णबाजनभ॥्६॥ 
སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་ལྷག་པར་བྱས། །དེ་ལ་དགེ་བའྷི་ར་བ་བསྐྲུན། ། 
དགེ་བའྷི་བཤེས་ཀྷི་མགོན་བཅས་པ། །འདྷི་མན་པ་ཡྷི་སྣོད་ཡྷིན་ནོ། ། 
昔承事诸佛 佛所种善根 善知识摄受 是闻此法器 
 

फिुोऩासनसम्प्रश्नदानशीराभदचम ामा। 
उद्ग्रहधायणादीना ंबाजनत्व ंसता ंभतभ॥्७॥ 
སངས་རྒྱས་བསྟེན་དང་ཀུན་འདྲྷི་དང་། །སྷིན་དང་ཚུལ་ཁྷིམས་སོགས་སོད་པས། ། 
ལེན་དང་འཛིན་པ་ལ་སོགས་པའྷི། །སྣོད་དུ་དམ་པ་རྣམས་བཞེད་དོ། ། 
亲近佛问答 及行施戒等 诸胜者许此 是受持等器 
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२-प्रयोगााः 

रूऩाभदष्वनर्िानात ् तिे ुमोगभनिधेत्।  
तत्तथतागम्भीयत्वात ् तिेा ंदुयर्गाहत्॥८॥ 
གཟུགས་ལ་སོགས་ལ་མྷི་གནས་ཕྷིར། །དེ་ལ་སོར་བ་བཀག་པའྷི་ཕྷིར། ། 
དེ་ཡྷི་དེ་བཞྷིན་ྷིད་ཟབ་ཕྷིར། །དེ་རྣམས་གཏྷིང་དཔག་དཀའ་བའྷི་ཕྷིར། ། 
不住色等故

 
遮彼加行故

 
彼真如深故

 
此等难测故

 

तदप्राभाण्मत् कृच्छ्राभच्चयणे प्रभतफोधत्।  
व्याकृतार्भर्र्त्य ात्व ेभनमा ाण ेसभनयन्तये॥९॥ 
དེ་དག་ཚད་ནྷི་མེད་ཕྷིར་དང་། །ཚེགས་ཆེན་ཡུན་རྷིང་རོགས་པའྷི་ཕྷིར། ། 
ལུང་བསྟན་ཕྷིར་མྷི་ལྡོག་ྷིད་དང་། །ངེས་འབྱུང་བར་ཆད་མེད་བཅས་དང་། ། 
此等无量故 劬劳久证故 授记不退转 出离及无间 

आसिफोध ेभऺप्र ंच ऩयाथ ेऽर्िृमहाभनत्।  
धभा ाधभा ाद्यदृष्टौ च रूऩाभचन्त्याद्यदशान॥े१०॥ 
བྱང་ཆུབ་ེ་དང་མྱུར་བ་དང་། ། གཞན་དོན་འཕེལ་མེད་འགྷིབ་མེད་ཕྷིར། ། 
ཆོས་དང་ཆོས་མྷིན་སོགས་མྷི་མཐོང་། །གཟུགས་སོགས་བསམ་མྷི་ཁབ་མྷི་མཐོང་། ། 
近菩提速疾 利他无增减 不见法非法 色等不思议 

रूऩादसे्तभिभभत्तस्य तद्भार्स्याभर्कल्पक्।  
परयत्नप्रदाता च शिुक् सार्भधश्च स्॥११॥ 
གཟུགས་སོགས་དེ་ཡྷི་མཚན་མ་དང་། །དེ་ཡྷི་ངོ་བོ་རྣམ་མྷི་རོག ། 
འབས་བུ་རྷིན་ཆེན་སྷིན་བྱེད་དང་། །དེ་ནྷི་དག་པ་མཚམས་དང་བཅས། ། 
色等诸行相 自性无分别 能与珍宝果 清净及结界 
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३-गणुााः 

भायाणा ंशभिहान्याभदश्चतदु ाशभर्धो गणु्। 
བདུད་ཀྷི་མཐུ་བཅོམ་ལ་སོགས་པ། །ཡོན་ཏན་རྣམ་པ་བཅུ་བཞྷི་འོ། ། 
摧伏魔力等 十四种功德 

 
४-दोषााः 

दोिाश्च िड ्भर्फोिव्याश्चतभुब ाद ाशकै् सह॥१२॥ 
སོན་ནྷི་བཅུ་ཚན་བཞྷིར་བཅས་པ། །དྲུག་ཏུ་ངེས་པར་རོགས་པར་བྱ། ། 
当知诸过失 有四十六种 

 
५-लक्षणामन 

रक्ष्यत ेमने तज्ज्ञमे ंरऺण ंभत्रभर्ध ंच तत।्  
ऻान ंभर्शिे् काभयत्र ंस्वबार्ो मश्च रक्ष्यत॥े१३॥ 
གང་གྷིས་མཚོན་དེ་མཚན་ྷིད་དུ། །ཤེས་བྱ་དེ་ཡང་རྣམ་པ་གསུམ། ། 
ཤེས་པ་ཁད་པར་བྱེད་པ་སྟེ། །ངོ་བོ་ྷིད་གང་མཚོན་བྱ་ཡང་། ། 
由何相当知 即性相分三 谓智胜作用 自性亦所相 

 

तथागतस्य भनर्ृ ात्तौ रोके चारृज्यनािके।  
सत्त्वाना ंभचत्तचमा ास ुतत्संऺ ऩे ेफभहग ातौ॥१४॥ 
དེ་བཞྷིན་གཤེགས་པ་འབྱུང་བ་དང་། །འཇྷིག་རེན་འཇྷིག་མེད་བདག་ྷིད་དང་། ། 
སེམས་ཅན་སེམས་ཀྷི་སོད་པ་དང་། །དེ་བསྡུས་པ་དང་ཕྷིར་ལྟས་དང་། ། 
知如来出现 世界无坏性 有情诸心行 心略及外散 
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अऺमाकायतामा ंच सयागादौ प्रभर्स्ततृ।े  
भहद्गत ेऽप्रभाण ेच भर्ऻान ेचाभनदशान॥े१५॥ 
མྷི་ཟད་པ་ཡྷི་རྣམ་པ་དང་། །ཆགས་བཅས་སོགས་དང་རྒྱ་ཆེན་དང་། ། 
ཆེན་པོར་གྱུར་དང་ཚད་མེད་དང་། །རྣམ་ཤེས་བསྟན་དུ་མེད་པ་དང་། ། 
知无尽行相 有贪等及无 广大无量心 识无见无对 

 

अदृश्मभचत्तऻान ेच तदुभन्मञ्जाभदसऻंकभ।्  
ऩनुस्तथताकायणे तिेा ंऻानभत् ऩयभ॥्१६॥ 
སེམས་བལྟར་མེད་དང་ཤེས་པ་དང་། །གཡོ་བ་ལ་སོགས་ཞེས་བྱ་དང་། ། 
དེ་ལས་གཞན་ཡང་དེ་དག་ནྷི། །དེ་བཞྷིན་ྷིད་ཀྷི་རྣམ་པར་ཤེས། ། 
及心不可见 了知心出等 除此等所余 知真如行相 

 

तथतामा ंभनुफेोधतत्पयाख्यानभभत्यमभ।्  
सर्ाऻताभधकायेण ऻानरऺणसगं्रह्॥१७॥ 
ཐུབ་པས་དེ་བཞྷིན་ྷིད་རོགས་དེ། །གཞན་ལ་བསྟན་པ་ཞེས་བྱ་སྟེ། ། 
ཐམས་ཅད་ཤེས་པ་ྷིད་སྐབས་ཀྷི། །ཤེས་པའྷི་མཚན་ྷིད་བསྡུས་པ་ཡྷིན། ། 
能仁证真如 复为他开示 是摄一切智 品中诸智相 
 

शनू्यत्व ेसाभनभभत्त ेच प्रणीधानभर्र्भज ात।े  
अनतु्पादाभनयोधादौ धभ ातामा अकोऩन॥े१८॥ 
སྟོང་ྷིད་མཚན་མ་མེད་བཅས་དང་། །སྨོན་པ་རྣམ་པར་སངས་པ་དང་། ། 
སེ་མེད་འགག་པ་མེད་སོགས་དང་། །ཆོས་ྷིད་རྣམ་པར་འཁྲུག་མེད་དང་། ། 
空性及无相 并舍弃诸愿 无生无灭等 法性无破坏 
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अससं्काय ेऽभर्कल्प ेच प्रबदेारऺणत्वमो्।  
भाग ाऻताभधकायेण ऻानरऺणभभष्यत॥े१९॥ 
འདུ་མྷི་བྱེད་དང་རྣམ་མྷི་རོག །རབ་དབྱེ་མཚན་ྷིད་མེད་ྷིད་ལ། ། 
ལམ་ཤེས་ྷིད་ཀྷི་སྐབས་ཀྷིས་ནྷི། །ཤེས་པའྷི་མཚན་ྷིད་ཡྷིན་པར་བཞེད། ། 
无作无分别 差别无性相 道相智品中 许为诸智相 

 

स्वधभाभऩुभनभश्रत्य भर्हाये तस्य सतृ्कतौ।  
गरुुत्व ेभाननामा ंच तत्पजूा ऽकृतकत्वमो्॥२०॥ 
དེ་ནྷི་ྷིད་ཀྷི་ཆོས་བརེན་ནས། །གནས་དང་གུས་པར་བྱ་བ་དང་། ། 
བ་མ་ྷིད་དང་མེས་པ་དང་། །དེ་ལ་མཆོད་དང་བྱེད་མེད་དང་། ། 
依真如法住 恭敬善知识 尊重及承事 供养无作用 

 

सर्ात्र र्भृत्तभज्ज्ञानभदृष्टस्य च दश ाकभ।्  
रोकस्य शनू्यताकायशचूकऻाऩकाऺगभ॥्२१॥ 
ཀུན་ཏུ་འཇུག་མཁེན་གང་ཡྷིན་དང་། །མ་མཐོང་སྟོན་པར་མཛད་པ་དང་། ། 
འཇྷིག་རེན་སྟོང་ྷིད་རྣམ་པ་དང་། །བརོད་དང་ཤེས་མཛད་མངོན་སུམ་མཛད། ། 
及了知遍行 能示现无见 世间真空相 说知及现见 
 

अभचन्त्यशान्ततादभश ा रोकसऻंभनयोभध च।  
ऻानरऺणभभत्यिंु सर्ा ाकायऻतानम॥े२२॥ 
བསམ་མྷི་ཁབ་དང་ཞྷི་ྷིད་སྟོན། །འཇྷིག་རེན་འདུ་ཤེས་འགོག་པ་ལ། ། 
རྣམ་པ་ཀུན་མཁེན་ཚུལ་ལ་ནྷི། །ཤེས་པའྷི་མཚན་ྷིད་ཅེས་བཤད་དོ། ། 
不思议寂静 世间灭想灭 一切相智中 是说诸智相 
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अभचन्त्याभदभर्शिेणे भर्भशष्ट ै्  सत्यगोचयै् ।  
भर्शिेरऺण ंिभ बदाशभबश्चोभदत ंऺण ै् ॥२३॥ 
བསམ་མྷི་ཁབ་སོགས་ཁད་པར་གྷིས། །ཁད་ཞུགས་བདེན་པའྷི་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 
སྐད་ཅྷིག་མ་ནྷི་བཅུ་དྲུག་གྷིས། །ཁད་པར་མཚན་ྷིད་བཤད་པ་ཡྷིན། ། 
由难思等别 胜进谛行境 十六刹那心 说名殊胜相 

 

अभचन्त्यातलु्यत ेभमेसखं्यमो् सभभतिभौ।  
सर्ा ाम ासगं्रहो भर्ऻर्दे्यासाधायणऻत॥े२४॥ 
བསམ་མྷི་ཁབ་དང་མྷི་མམ་དང་། །གཞལ་དང་བགང་ལས་ཡང་དག་འདས། ། 
འཕགས་པ་ཀུན་བསྡུས་མཁས་པ་ཡྷིས། །རྷིག་བྱ་ཐུན་མོང་མྷིན་ཤེས་ྷིད། ། 
不思议无等 超越诸量数 摄圣智者了 证知诸不共 

 

भऺप्रऻान्यनूऩणू ात्व ेप्रभतऩत्सभदुागभौ। 
आरम्बन ंच साधायं साकल्य ंसम्पभयग्रह्॥२५॥ 
ཤེས་མྱུར་བྷི་དང་གང་མེད་དང་། །སྒྲུབ་དང་ཡང་དག་འགྲུབ་པ་དང་། ། 
དམྷིགས་པ་རེན་དང་བཅས་པ་དང་། །མཐའ་དག་པ་དང་ཡོངས་འཛིན་དང་། ། 
通疾无增减 修行及正行 所缘与所依 一切并摄受 
 

अनास्वादश्च भर्ऻमेो भर्शिे् िोडशािक्।  
भर्शिेभागो भागभे्यो मनेान्यभे्यो भर्भशष्यत॥े२६॥ 
རོ་མང་མེད་དང་ཁད་པར་ནྷི། །བཅུ་དྲུག་བདག་ྷིད་ཤེས་བྱ་སྟེ། ། 
གང་གྷིས་ལམ་ནྷི་གཞན་དག་ལས། །ཁད་དུ་འཕགས་པས་ཁད་པར་ལམ། ། 
及无味当知 十六殊胜性 由此胜余道 故名殊胜道 
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भहत ंसखु ंच त्राण ंच शयण ंरमन ंनणृाभ।्  
ऩयामण ंच र्द्ीऩ ंच ऩभयणामकसऻंकभ॥्२७॥ 
ཕན་དང་བདེ་དང་སོབ་པ་དང་། །མྷི་རྣམས་ཀྷི་ནྷི་སབས་དག་དང་། ། 
གནས་དང་དཔུང་གེན་གྷིང་དང་ནྷི། །ཡོངས་འདྲེན་པ་ཞེས་བྱ་བ་དང་། ། 
作利乐济拔 诸人归依等 宅舍示究竟 洲渚及导师 

 

अनाबोग ंभत्रभबमा ान ै्  परासाऺाभत्क्रमािकभ।्  
ऩभश्चभ ंगभतकाभयत्रभभद ंकाभयत्ररऺणभ॥्२८॥ 
ལྷུན་གྷིས་གྲུབ་དང་ཐེག་གསུམ་གྷིས། །འབས་བུ་མངོན་སུམ་མྷི་བྱེད་དང་། ། 
ཐ་མ་རེན་གྷི་མཛད་པ་སྟེ། །འདྷི་ནྷི་བྱེད་པའྷི་མཚན་ྷིད་ཡྷིན། ། 
并任运所作 不证三乘果 最后作所依 此即作用相 

 

के्लशभरङ्गभनभभत्ताना ंभर्ऩऺप्रभतऩऺमो्।  
भर्र्केो दुष्कयकैान्तार्दु् दशेो ऽनऩुरम्भक्॥२९॥ 
ོན་མོངས་རགས་དང་མཚན་མ་དང་། །མྷི་མཐུན་ཕོགས་དང་གེན་པོ་དག ། 
དབེན་དང་དཀའ་དང་ངེས་པ་དང་། །ཆེད་དུ་བྱ་དང་མྷི་དམྷིགས་དང་། ། 
离烦恼状貌 障品及对治 难行与决定 所为无所得 
 

भनभििाभबभनर्शेश्च मश्चारम्बनसऻंक्।  
भर्प्रत्यमो ऽभर्घाती च सो ऽऩदागत्यजाभतक्॥३०॥ 
མངོན་པར་ཞེན་པ་བཀག་པ་དང་། །དམྷིགས་པ་ཞེས་བྱ་གང་ཡྷིན་དང་། ། 
མྷི་མཐུན་ཐོགས་པ་མེད་དང་དེ། །གཞྷི་མེད་འགོ་མེད་སེ་མེད་དང་། ། 
破一切执著 及名有所缘 不顺无障碍 无迹无去生 
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तथतानऩुरम्भश्च स्वबार्् िोडशािक्।  
रऺीर् रक्ष्यत ेचभेत चतथु ंरऺण ंभतभ॥्३१॥ 
དེ་བཞྷིན་ྷིད་ནྷི་མྷི་དམྷིགས་དང་། །ངོ་བོ་ྷིད་བཅུ་དྲུག་བདག་ྷིད། ། 
མཚོན་བྱ་ལྟ་བུར་མཚོན་པས་ན། །མཚན་ྷིད་བཞྷི་པར་བཞེད་པ་ཡྷིན། ། 
真如不可得 此十六自性 由如所相事 许为第四相 

 
६-मोक्षभागीयम ्

अभनभभत्तप्रदानाभदसभदुागभकौशरभ।्  
सर्ा ाकायार्फोध ेऽभस्मन ् भोऺबागीमभभष्यत॥े३२॥ 
མཚན་མེད་རབ་ཏུ་སྷིན་ལ་སོགས། །ཡང་དག་སྒྲུབ་ལ་མཁས་པ་ནྷི། ། 
རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་རོགས་འདྷི་ལ། །ཐར་པའྷི་ཆ་དང་མཐུན་པར་འདོད། ། 
无相善施等 正行而善巧 一切相品中 谓顺解脱分 

फिुाद्यारम्बना श्रिा र्ीम ंदानाभदगोचयभ।्  
स्मभृतयाशमसम्पभत्त् सभाभधयभर्कल्पना॥३३॥ 
སངས་རྒྱས་སོགས་དམྷིགས་དད་པ་དང་། །སྷིན་སོགས་སོད་ཡུལ་བརོན་འགྲུས་དང་། ། 
བསམ་པ་ཕུན་ཚོགས་དྲན་པ་དང་། །རྣམ་པར་མྷི་རོག་ཏྷིང་འཛིན་དང་། ། 
缘佛等净信 精进行施等 意乐圆满念 无分别等持 

धभिे ुसर्थयाकायऻैा ान ंप्रऻभेत ऩञ्चधा।  
तीक्ष्ण ै्  सफुोधा सम्बोभधदुाफोधा भदृुभबभ ाता॥३४॥ 
ཆོས་རྣམས་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ། །ཤེས་པའྷི་ཤེས་རབ་དང་རྣམ་ལྔ། ། 
རོགས་པའྷི་བྱང་ཆུབ་རྣོན་པོ་ཡྷིས། །རོགས་ས་རྟུལ་པོས་རོགས་དཀར་བཞེད། ། 
知一切诸法 智慧共为五 利易证菩提 许钝根难证 
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७-मर्रे्धभागीयम ्

आरम्बन ंसर्ासत्त्वा ऊष्मणाभभह शस्यत।े  
सभभचत्ताभदयाकायस्तषे्वरे् दशधोभदत्॥३५॥ 
དྲོ་བ་རྣམས་ཀྷི་དམྷིགས་པ་འདྷིར། །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཡྷིན་པར་བསྔགས། ། 
དེ་དག་ྷིད་ལ་སེམས་མམ་སོགས། །རྣམ་པ་དག་ནྷི་བཅུར་བཤད་དོ། ། 
此暖等所缘 赞一切有情 缘彼心平等 说有十种相 

स्वम ंऩाऩाभिर्तृ्तस्य दानाद्यिे ुभितस्य च।  
तमोभन ामोजनान्यिेा ंर्ण ार्ादानकूुरत॥े३६॥ 
བདག་ྷིད་སྷིག་པ་ལས་ལྡོག་ཅྷིང་། །སྷིན་ལ་སོགས་ལ་གནས་པས་གཞན། ། 
དེ་དག་ལ་ནྷི་འགོད་པ་དང་། །བསྔགས་པ་བརོད་དང་མཐུན་པ་ྷིད། ། 
自灭除诸恶 安住布施等 亦令他住彼 赞同法为顶 

भधू ाग ंस्वऩयाधायं सत्यऻान ंतथा ऺभा।  
तथाग्रधभा ा भर्ऻमेा् सत्त्वाना ंऩाचनाभदभब्॥३७॥ 
རེར་གྱུར་དེ་བཞྷིན་བཟོད་པ་ནྷི། །རང་གཞན་རེན་ཅན་བདེན་ཤེས་པ། ། 
ཆོས་མཆོག་དེ་བཞྷིན་སེམས་ཅན་རྣམས། །སྨྷིན་བྱེད་སོགས་ཀྷིས་ཤེས་པར་བྱ། ། 
如是当知忍 自他住圣谛 如是第一法 成熟有情等 

 
८-अर्ैर्मताको गणाः 

भनर्धेाङ्गान्यऩुादाम दशानाभ्यासभाग ामो्।  
म ेफोभधसत्त्वा र्त ान्त ेसो ऽत्रार्रै्भत ाको गण्॥३८॥ 
ངེས་འབྱེད་ཡན་ལག་ནས་བཟུང་སྟེ། །མཐོང་དང་སོམ་པའྷི་ལམ་དག་ལ། ། 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གང་དག་གནས། །དེ་འདྷིར་ཕྷིར་མྷི་ལྡོག་པའྷི་ཚོགས། ། 
从顺抉择分 见修诸道中 所住诸菩萨 是此不退众 
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रूऩाभदभ्यो भनर्तृ्त्याद्यभैराङ्गभैर् ाशभतधभेयत ै् ।  
भनर्धेाङ्गभशतस्यदेभकै्वभत ाकरऺणभ॥्३९॥ 
གཟུགས་ལ་སོགས་ལས་ལྡོག་སོགས་རགས། །རྣམ་པ་ྷི་ཤུར་བརོད་པ་ཡྷིས། ། 
ངེས་འབྱེད་ཡན་ལག་ལ་གནས་པའྷི། །ཕྷིར་མྷི་ལྡོག་པའྷི་མཚན་ྷིད་འདྷི། ། 
由说于色等 转等二十相 即住抉择分 所有不退相 

 

रूऩाभदभ्यो भनर्भृत्तश्च भर्भचभकत्सा ऽऺणऺमो।  
आिन् कुशरिस्य ऩयेिा ंतभिमोजनभ॥्४०॥ 
གཟུགས་ལ་སོགས་ལས་ལྡོག་པ་དང་། །ཐེ་ཚོམ་མྷི་དལ་ཟད་པ་དང་། ། 
བདག་ྷིད་དགེ་བ་ལ་གནས་ཤྷིང་། །གཞན་དག་དེ་ལ་འགོད་པ་དང་། ། 
由于色等转 尽疑惑无暇 自安住善法 亦令他安住 

 

ऩयाधायं च दानाभद गम्भीये ऽथ ेऽप्यकांऺ णभ।्  
भतै्र ंकामाद्यसरं्ास् ऩचंधार्यणने च॥४१॥ 
གཞན་གྷི་རེན་ཅན་སྷིན་སོགས་དང་། །ཟབ་མོའ་ིདོན་ལའང་སོམ་ྷི་མེད། ། 
བྱམས་ལུས་སོགས་དང་སྒྲྷིབ་པ་ནྷི། །རྣམ་པ་ལྔ་དང་མྷི་འགོགས་དང་། ། 
于他行施等 深义无犹豫 身等修慈行 不共五盖住 
 

सर्ा ानशुमहान ंच स्मभृतसम्प्रऻता शभुच।  
चीर्याभद शयीये च कृभीणाभसभदु् बर््॥४२॥ 
བག་ལ་ལ་ཀུན་འཇོམས་པ་དང་། །དྲན་པ་དང་ནྷི་ཤེས་བཞྷིན་དང་། ། 
གོས་ལ་སོགས་པ་གཙང་བ་དང་། །ལུས་ལ་སྷིན་བུ་རྣམས་མྷི་འབྱུང་། ། 
摧伏诸随眠 具正念正知 衣等恒洁净 身不生诸虫 
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भचत्ताकौभिल्यभादान ंधतूस्याभत्सयाभदता।  
धभातामिुगाभभत्व ंरोकाथ ंनयकैिणा॥४३॥ 
ག་གྱུ་མེད་སེམས་སངས་པ་དང་། །ལེན་དང་སེར་སྣ་མེད་སོགས་དང་། ། 
ཆོས་ྷིད་ལྡན་པར་འགོ་ྷིད་དང་། །སེམས་ཅན་དོན་དུ་དམལ་ཚོལ་དང་། ། 
心无曲杜多 及无悭吝等 成就法性行 利他求地狱 

 

ऩययैनमेता भायस्यान्यभागोऩदभेशन्।  
भाय इत्यरे् फोधश्च चमा ा फिुानभुोभदता॥४४॥ 
གཞན་གྷིས་དཀྷི་བར་མྷི་བཏུབ་དང་། །ལམ་གཞན་ེ་བར་སྟོན་བདུད་ལ། ། 
བདུད་ཅེས་བྱ་བར་རོགས་པ་དང་། །སངས་རྒྱས་དགེས་པའྷི་སོད་པ་སྟེ། ། 
非他能牵引 魔开显似道 了知彼是魔 诸佛欢喜行 

 

ऊष्मभधू ास ुसऺाभन्तष्वग्रधभषे्वर्भित्।  
भरङ्गयैभीभबभर् ाशत्या सम्बोधने ा भनर्त ात्त॥े४५॥ 
རགས་ནྷི་ྷི་ཤུ་དེ་དག་གྷིས། །དྲོད་དང་རེ་མོ་བཟོད་བཅས་དང་། ། 
ཆོས་མཆོག་རྣམས་ལ་གནས་པ་ནྷི། །རོགས་པའྷི་བྱང་ཆུབ་ལས་མྷི་ལྡོག ། 
由此二十相 诸住暖顶忍 世第一法众 不退大菩提 
 

ऺाभन्तऻानऺणा् िि ्च ऩञ्च ऩञ्च च दृक्पथ।े  
फोभधसत्त्वस्य भर्ऻमेभर्रै्भत ाकरऺणभ॥्४६॥ 
མཐོང་བའྷི་ལམ་ལ་བཟོད་པ་དང་། །ཤེས་པའྷི་སྐད་ཅྷིག་བཅུ་དྲུག་ནྷི། ། 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་མྷི་ལྡོག་པའྷི། །མཚན་ྷིད་ཡྷིན་པར་ཤེས་པར་བྱ། ། 
见道中忍智 十六刹那心 当知此即是 菩萨不退相 
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रूऩाभदसऻंाव्यार्भृत्तदा ािम ंभचत्तस्य हीनमो्।  
मानमोभर् ाभनर्भृत्तश्च ध्यानाद्यङ्गऩभयऺम्॥४७॥ 
གཟུགས་སོགས་འདུ་ཤེས་ལྡོག་པ་དང་། །སེམས་བརན་ཐེག་པ་དམན་དག་ལས། ། 
རྣམ་ལྡོག་བསམ་གཏན་ལ་སོགས་པའྷི། །ཡན་ལག་ཡོངས་སུ་ཟད་པ་དང་། ། 
遣除色等想 心坚退小乘 永尽静虑等 所有诸支分 

 

कामचतेोरघतु्व ंच काभसरे्ाभ्यऩुाभमकी।  
सदरै् ब्रह्मचाभयत्वभाजीर्स्य भर्शिुता॥४८॥ 
ལུས་སེམས་ཡང་བ་ྷིད་དང་ནྷི། །འདོད་པ་སོད་ལ་ཐབས་མཁས་དང་། ། 
རག་ཏུ་ཚངས་པར་སོད་ྷིད་དང་། །འཚོ་བ་རྣམ་པར་དག་ྷིད་དང་། ། 
身心轻利性 巧便行诸欲 常修净梵行 善清净正命 

 

स्कन्धादार्न्तयामिे ुसम्भाये सभेन्द्रमाभदके।  
सभये भत्सयादौ च नभेत मोगानमुोगमो्॥४९॥ 
ཕུང་སོགས་བར་ཆད་བྱེད་རྣམས་དང་། །ཚོགས་དང་དབང་སོགས་བཅས་པ་ཡྷི། ། 
གཡུལ་འགེད་སེར་སྣ་ལ་སོགས་ལ། །སོར་དང་རེས་སུ་སོར་བ་ཡྷི། ། 
蕴等诸留难 资粮及根等 战事悭吝等 加行及随行 
 

भर्हायप्रभतिधेश्च धभास्याणोयरब्धता।  
भनभश्चतत्त्व ंस्वबभूौ च बभूभभत्रतमसभंिभत्॥५०॥ 
གནས་པ་སོ་སོར་བཀག་པ་དང་། །ཆོས་ནྷི་རྡུལ་ཙམ་མྷི་དམྷིགས་ྷིད། ། 
རང་གྷི་ས་ལ་ངེས་པ་ྷིད། །ས་གསུམ་ལ་ནྷི་གནས་པ་དང་། ། 
破彼所依处 不得尘许法 安住三地中 于自地决定  
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धभा ाथ ा्  जीभर्तत्याग इत्यभी िोडश ऺणा्।  
अर्रै्भत ाकभरङ्गाभन दृङ्माग ािस्य धीभत्॥५१॥ 
ཆོས་ཀྷི་དོན་དུ་སོག་གཏོང་བ། །དེ་འདྲའྷི་སྐད་ཅྷིག་བཅུ་དྲུག་ནྷི། ། 
བོ་ལྡན་མཐོང་བའྷི་ལམ་གནས་ཀྷི། །ཕྷིར་མྷི་ལྡོག་པའྷི་རགས་དག་ཡྷིན། ། 
为法舍身命 此十六刹那 是住见道位 智者不退相 

 

गम्भीयो बार्नाभागो गाम्भीम ंशनू्यताभदकभ।्  
सभायोऩाऩर्ादान्तभिुता सा गबीयता॥५२॥ 
སོམ་པའྷི་ལམ་ནྷི་ཟབ་པ་སྟེ། །ཟབ་མོ་སྟོང་པ་ྷིད་ལ་སོགས། ། 
ཟབ་པ་དེ་ནྷི་སྒྲོ་འདོགས་དང་། །སྐུར་བའྷི་མཐའ་ལས་གོལ་བ་ྷིད། ། 
修道谓甚深 甚深空性等 甚深离增益 及损减边际 

 

भचन्तातरुनभनध्यानान्यबीक्ष्ण ंबार्नाऩथ्।  
भनर्धेाङे्गि ुदृङ्माग ेबार्नाभाग ा एर् च॥५३॥ 
ངེས་འབྱེད་ཡན་ལག་དང་མཐོང་བའྷི། །ལམ་དང་སོམ་པའྷི་ལམ་ྷིད་ལ། ། 
ཡང་དང་ཡང་དུ་སེམས་པ་དང་། །འཇལ་དང་ངེས་རོག་སོམ་པའྷི་ལམ། ། 
于顺抉择分 见道修道中 有数思称量 及观察修道 
 

प्राफभन्धकत्वाभदष्टो ऽसौ नर्धा च प्रकायत्।  
भदृुभध्याभधभात्राणा ंऩनुभृ ािाभदबदेत्॥५४॥ 
དེ་ནྷི་རྒྱུན་ཆགས་ཡྷིན་པའྷི་ཕྷིར། །ཆུང་དང་འབྷིང་དང་ཆེན་པོ་རྣམས། ། 
ཆུང་ངུའྷི་ཆུང་སོགས་དབྱེ་བ་ཡྷིས། །རྣམ་པས་རྣམ་པ་དགུར་བཞེད་དོ། ། 
此常相续故 诸下中上品 由下下等别 许为九种相 
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असखं्यमेाभदभनदशेा् ऩयभाथने न ऺभा्।  
कृऩाभनष्यन्दबतूास्त ेसरं्तृ्याभबभता भनु े् ॥५५॥ 
གངས་མེད་ལ་སོགས་བསྟན་བ་རྣམས། །དམ་པའྷི་དོན་དུ་བཟོད་མ་ཡྷིན། ། 
ཀུན་རོབ་ཏུ་ནྷི་ཐུགས་བརེ་བས། །རྒྱུ་མཐུན་དེ་དག་ཐུབ་པ་བཞེད། ། 
经说无数等 非胜义可尔 佛许是世俗 大悲等流果 

 

हाभनर्िृी न मजु्यते ेभनयाराऩस्य र्स्तनु्।  
बार्नाख्यने भकं हीन ंर्िाना भकभऩुदागतभ॥्५६॥ 
དངོས་པོ་བརོད་དུ་མེད་པ་ལ། །མས་པ་དང་ནྷི་འཕེལ་མྷི་རུང་། ། 
སོམ་ཞེས་བྱ་བའྷི་ལམ་གྷིས་ནྷི། །ཅྷི་ཞྷིག་མས་ཤྷིང་ཅྷི་ཞྷིག་འཐོབ། ། 
不可说性中 不可有增减 则所说修道 何断复何得 

 

मथा फोभधस्तथरै्ासाभर्ष्टस्याथ ास्य साधक्।  
तथतारऺणा फोभध् सो ऽभऩ तल्लऺणो भत्॥५७॥ 
བྱང་ཆུབ་ཇྷི་ལྟ་དེ་བཞྷིན་དུ། །འདྷི་ནྷི་འདོད་པའྷི་དོན་སྒྲུབ་བྱེད། ། 
བྱང་ཆུབ་དེ་བཞྷིན་ྷིད་མཚན་ྷིད། །དེ་ཡང་དེ་ཡྷི་མཚན་ྷིད་བཞེད། ། 
如所说菩提 此办所欲事 菩提真如相 此亦彼为相 
 

ऩरू्णे फोभधनो मिुा भनसा ऩभश्चभने र्ा।  
दीऩदृष्टान्तमोगने गम्भीया धभ ाताष्टधा॥५८॥ 
སེམས་ནྷི་སྔ་མས་བྱང་ཆུབ་པར། །རྷིགས་མྷིན་ཕྷི་མས་ཀང་མ་ཡྷིན། ། 
མར་མེའྷི་དཔེ་ཡྷི་ཚུལ་གྷིས་ནྷི། །ཟབ་མོའ་ིཆོས་ྷིད་རྣམ་པ་བརྒྱད། ། 
初心证菩提 非理亦非后 由灯喻道理 显八深法性 
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उत्पाद ेच भनयोध ेच तथतामा ंगबीयता।  
ऻमे ेऻान ेच चमा ामाभर्द्मोऩामकौशरे॥५९॥ 
སེ་བ་དང་ནྷི་འགག་པ་དང་། ། དེ་བཞྷིན་ྷིད་དང་ཤེས་བྱ་དང་། ། 
ཤེས་དང་སོད་དང་གྷིས་མེད་དང་། །ཐབས་མཁས་པ་ལ་ཟབ་པ་ྷིད། ། 
生灭与真如 所知及能知 正行并无二 巧便皆甚深 

९-भर्शान्त्योाः समता 

स्वप्नोऩभत्वाद ्धभा ाणा ंबर्शान्त्योयकल्पना।  
कभा ाबार्ाभदचोद्याना ंऩभयहाया मथोभदता्॥६०॥ 
ཆོས་རྣམས་རྷི་ལམ་འདྲ་བའྷི་ཕྷིར། །སྷིད་དང་ཞྷི་བར་མྷི་རོག་པ། ། 
ལས་མེད་ལ་སོགས་ཀླན་ཀ་ཡྷི། །ལན་ནྷི་ཇྷི་སྐད་བཤད་པར་ཟད། ། 
诸法同梦故 不分别有静 无业等问难 如经已尽答 

१०-अनतु्तरा क्षेत्रशमुद्धाः 

सत्त्वरोकस्य मा ऽशभुिस्तस्या् शदु्ध्यऩुहायत्।  
तथा बाजनरोकस्य फिुऺते्रस्य शिुता॥६१॥ 
སེམས་ཅན་འཇྷིག་རེན་དེ་བཞྷིན་དུ། །སྣོད་ཀྷི་འཇྷིག་རེན་མ་དག་པ། ། 
དེ་ལ་དག་པར་སྒྲུབ་པ་ཡྷིས། །སངས་རྒྱས་ཞྷིང་ནྷི་དག་པ་ྷིད། ། 
如有情世间 器世未清净 修治令清净 即严净佛土 

११-उपायकौशलम ्

भर्िमो ऽस्य प्रमोगस्य शात्रर्ाणाभभतिभ्।  
अप्रभतष्ठो मथार्धेभसाधायणरऺण्॥६२॥ 
ཡུལ་དང་སོར་བ་ཅན་འདྷི་ནྷི། །དག་རྣམས་ལས་ནྷི་འདས་པ་དང་། ། 
མྷི་གནས་ཇྷི་བཞྷིན་ཤུགས་དང་ནྷི། །ཐུན་མོང་མ་ཡྷིན་མཚན་ྷིད་དང་། ། 
境及此加行 超过诸魔怨 无住如愿力 及不共行相 
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असिो ऽनऩुरम्भश्च भनभभत्तप्रभनभधऺत्।  
तभल्लङं्ग चाप्रभाण ंच दशधोऩामकौशरभ॥्६३॥ 
མ་ཆགས་པ་དང་མ་དམྷིགས་དང་། །མཚན་མ་སྨོན་ལམ་ཟད་པ་དང་། ། 
དེ་ཡྷི་རགས་དང་ཚད་མེད་པ། །ཐབས་ལ་མཁས་པ་རྣམ་པ་བཅུ། ། 
无著无所得 无相尽诸愿 相状与无量 十方便善巧 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेचतथुा ाभधकाय्॥ 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་

བ་ལས། རྣམ་ཀུན་མངོན་པར་རོགས་པར་རོགས་པའྷི་སྐབས་ཏེ་བཞྷི་པའོ། ། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论颂〃 
圆满一切相现观品第四竟 
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भधूा ाभबसभमाभधकाय् ऩञ्चभ् 
སྐབས་ལྔ་པ། རྱེ་མོའི་མངོན་པར་རོགས་པ། 

顶现观品第五 
 

१-मलङ्गम (ऊष्मा मधुाप्रयोगाः) 

स्वप्नान्तय ेऽभऩ स्वप्नाबसर्ाधभेऺ णाभदकभ।्  
भधू ाप्राप्तस्य मोगस्य भरङं्ग र्द्ादशधा भतभ॥्१॥ 
རྷི་ལམ་ན་ཡང་ཆོས་རྣམས་ཀུན། །རྷི་ལམ་ལྟ་བུར་ལྟ་ལ་སོགས། ། 
རེ་མོར་ཕྷིན་པའྷི་སོར་བའྷི་རགས། །རྣམ་པ་བཅུ་གྷིས་དག་ཏུ་བཞེད། ། 
梦亦于诸法 观知如梦等 是至顶加行 所有十二相 

२-मर्र्मृद्धाः (मधूाा मधूाप्रयोगाः) 

जम्बभुर्द्ऩजनमेत्ताफिुऩजूाशबुाभदकाभ।्  
उऩभा ंफहुधा कृत्वा भर्र्भृि् िोडशाभिका॥२॥ 
འཛམ་བུའྷི་གྷིང་གྷི་སེ་བོ་སེད། །སངས་རྒྱས་མཆོད་པའྷི་དགེ་ལ་སོགས། ། 
རྣམ་མང་དུ་ནྷི་དཔེར་མཛད་ནས། །རྣམ་འཕེལ་བཅུ་དྲུག་བདག་ྷིད་དོ། ། 
尽瞻部有情 供佛善根等 众多善为喻 说十六增长 

३-मनरुमधाः (क्षामन्ताः मधूाप्रयोगाः) 

भत्रसर्ाऻत्वधभा ाणा ंऩभयऩभुययनतु्तया।  
अऩभयत्यिसत्त्वाथा ा भनरूभियभबधीमत॥े३॥ 
ཀུན་མཁེན་ྷིད་གསུམ་ཆོས་རྣམས་ཀྷི། །ཡོངས་སུ་རོགས་པ་བ་མེད་པ། ། 
སེམས་ཅན་དོན་ཡོངས་མ་གཏོང་བ། །བརན་པ་ཞེས་ནྷི་མངོན་པར་བརོད། ། 
由三智诸法 圆满最无上 不舍利有情 说名为坚稳 
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४-मचत्तसंमस्थमताः (अग्रधमााख्याः मधूाप्रयोगाः) 

चतरु्द्ीऩकसाहस्रभर्द्भत्रसाहस्रकोऩभ्।  
कृत्वा ऩणु्मफहुत्वने सभाभध् ऩभयकीभत ात्॥४॥ 
གྷིང་བཞྷི་པ་དང་སྟོང་དག་དང་། །སྟོང་གྷིས་གསུམ་དག་དཔེར་མཛད་ནས། ། 
བསོད་ནམས་མང་པོ་ྷིད་ཀྷིས་ནྷི། །ཏྷིང་འཛིན་ཡོངས་སུ་བསྒྲགས་པ་ཡྷིན། ། 
四洲及小千 中大千为喻 以无量福德 宣说三摩地 

 
५-दशानमागााः (मधूाप्रयोगाः) 

प्रर्तृ्तौ च भनर्तृ्तौ च प्रत्यकंे तौ नर्ािकौ।  
ग्राह्यौ भर्कल्पौ भर्ऻमेार्मथाभर्िमािकौ॥५॥ 
འཇུག་པ་དང་ནྷི་ལྡོག་པ་ལ། །གཟུང་བའྷི་རྣམ་རོག་སོ་སོར་དེ། ། 
དགུ་ཡྷི་བདག་ྷིད་ཇྷི་བཞྷིན་ཡུལ། །མྷིན་པའྷི་བདག་ྷིད་དག་ཤེས་བྱ། ། 
转趣及退还 其所取分别 当知各有九 非如其境性 

द्रव्यप्रऻभप्तसत्सत्त्वभर्कल्पौ ग्राहकौ भतौ।  
ऩथृग्जनाम ाबदेने प्रत्यकंे तौ नर्ािकौ॥६॥ 
སོ་སོའ་ིསེ་བོ་འཕགས་དབྱེ་བས། །སེམས་ཅན་རས་དང་བཏགས་ཡོད་པར། ། 
རྣམ་རོག་འཛིན་པ་དག་ཏུ་འདོད། །དེ་དག་སོ་སོར་དགུ་བདག་ྷིད། ། 
由异生圣别 分有情实假 是能取分别 彼各有九性 

ग्राह्यौ चिे तथा स्तो ऽथौ कस्य तौ ग्राहकौ भतौ।  
इभत ग्राहकबार्ने शनू्यतारऺण ंतमो्॥७॥ 
གལ་ཏེ་གཟུང་དོན་དེ་བཞྷིན་ྷིད། །དེ་དག་གང་གྷི་འཛིན་པར་འདོད། ། 
དེ་ལྟར་དེ་དག་འཛིན་པ་ཡྷི། །ངོ་བོས་སྟོང་པའྷི་མཚན་ྷིད་དོ། ། 
若所取真如 彼执为谁性 如是彼执著 自性空为相 
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एि स्वबार् ेगोत्र ेच प्रभतऩत्सभदुागभ।े  
ऻानस्यारम्बनाभ्रान्तौ प्रभतऩऺभर्ऩऺमो्॥८॥ 
ངོ་བོ་ྷིད་དང་རྷིགས་དང་ནྷི། །ལམ་ནྷི་ཡང་དག་འགྲུབ་པ་དང་། ། 
ཤེས་པའྷི་དམྷིགས་པ་མ་འཁྲུལ་དང་། །མྷི་མཐུན་ཕོགས་དང་གེན་པོ་དང་། ། 
自性及种性 正修行诸道 智所缘无乱 所治品能治 

 

स्वभस्मिभधगभ ेकतृ ातत्काभयत्रभिमापरे।  
प्रर्भृत्तऩऺाभधष्ठानो भर्कल्पो नर्धा भत्॥९॥ 
རང་གྷིས་རོགས་དང་བྱེད་པ་དང་། །དེ་ཡྷི་ལས་བྱའྷི་འབས་བུ་ལ། ། 
འཇུག་པའྷི་ཕོགས་ཀྷི་རེན་ཅན་གྷི། །རྣམ་རོག་དེ་ནྷི་རྣམ་དགུར་འདོད། ། 
自内证作用 彼业所造果 是为转趣品 所有九分别 

 

बर्शाभन्तप्रऩाभतत्वान्न्यनूत्व ेऽभधगभस्य च।  
ऩभयग्रहस्याबार् ेच र्कैल्य ेप्रभतऩद्गत॥े१०॥ 
སྷིད་དང་ཞྷི་བར་ལྟུང་བའྷི་ཕྷིར། །རོགས་པ་དམན་པ་ྷིད་དང་ནྷི། ། 
ཡོངས་སུ་འཛིན་པ་མེད་པ་དང་། །ལམ་གྷི་རྣམ་པ་མ་ཚང་དང་། ། 
堕三有寂灭 故智德下劣 无有摄受者 道相不圆满 
 

ऩयप्रत्यगाभभत्व ेसभदु्दशेभनर्त ान।े  
प्रादभेशकत्व ेनानात्व ेिानप्रिानभोहमो्॥११॥ 
གཞན་གྷི་རེན་གྷིས་འགོ་བ་དང་། །ཆེད་དུ་བྱ་བ་ལོག་པ་དང་། ། 
ྷི་ཚེ་བ་དང་སྣ་ཚོགས་ྷིད། །གནས་དང་འཇུག་ལ་རོངས་པ་དང་། ། 
由他缘而行 所为义颠倒 少分及种种 于住行愚蒙 
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ऩषृ्ठतो गभन ेचभेत भर्कल्पो ऽम ंनर्ािक्।  
भनर्भृत्तऩऺाभधष्ठान् श्रार्काभदभनोबर््॥१२॥ 
རེས་ལ་འགོ་ཞེས་བྱ་བ་ལ། །རྣམ་རོག་དགུ་ཡྷི་བདག་ྷིད་འདྷི། ། 
ལྡོག་པའྷི་ཕོགས་ཀྷི་རེན་ཅན་ཏེ། །ན་ཐོས་ལ་སོགས་ཡྷིད་ལས་འབྱུང་། ། 
及于随行相 九分别体性 是所退还品 声闻等心起 

 

ग्राहक् प्रथभो ऻमेो ग्रहणप्रभतभोऺण।े  
भनभिमामा ंधातनूाभऩुश्लिे ेत्रमस्य च॥१३॥ 
འཛིན་པ་དང་ནྷི་འདོར་བ་དང་། །ཡྷིད་ལ་བྱེད་དང་ཁམས་རྣམས་ནྷི། ། 
གསུམ་པོ་དག་དང་ེ་འབེལ་དང་། །གནས་དང་མངོན་པར་ཞེན་པ་དང་། ། 
所取及所舍 作意与系属 所作意三界 安住与执著 

 

िान ेचाभबभनर्शे ेच प्रऻप्तौ धभ ार्स्तनु्।  
सिौ च प्रभतऩऺ ेच मथचंे्छ च गभतऺतौ॥१४॥ 
ཆོས་ཀྷི་དངོས་པོ་བཏགས་པ་དང་། །ཆགས་པ་དང་ནྷི་གེན་པོ་དང་། ། 
ཇྷི་ལྟར་འདོད་བཞྷིན་འགོ་མས་ལ། །འཛིན་པ་དང་པོར་ཤེས་པར་བྱ། ། 
法义唯假立 贪欲及对治 失坏如欲行 当知初能取 
 

मथोद्दशेभभनमा ाण ेभागा ाभागा ार्धायण।े  
सभनयोध ेसभतु्पाद ेर्स्तमुोगभर्मोगमो्॥१५॥ 
ཆེད་བཞྷིན་ངེས་པར་མྷི་འབྱུང་དང་། །ལམ་ལ་ལམ་མྷིན་ངེས་འཛིན་དང་། ། 
འགག་དང་བཅས་པའྷི་སེ་བ་དང་། །དངོས་པོ་ལྡན་དང་མྷི་ལྡན་དང་། ། 
不如所为生 执道为非道 谓生俱有灭 具不具道性 
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िान ेगोत्रस्य नाश ेच प्राथ ानाहते्वबार्मो्।  
प्रत्यभथ ाकोऩरम्भ ेच भर्कल्पो ग्राहको ऽऩय्॥१६॥ 
གནས་དང་རྷིགས་ནྷི་འཇྷིག་པ་དང་། །དོན་དུ་གེར་དང་རྒྱུ་མེད་དང་། ། 
ཕྷིར་རོལ་བ་ནྷི་དམྷིགས་པ་ལ། །འཛིན་པའྷི་རྣམ་རོག་གཞན་ཡྷིན་ནོ། ། 
安住坏种性 无希求无因 及缘诸敌者 是余取分别 

 

फोधौ सन्दशानान्यिेा ंतितेोश्च ऩयीन्दना।  
तत्प्राप्त्यनन्तयो हते ु्  ऩणु्मफाहुल्यरऺण्॥१७॥ 
བྱང་ཆུབ་ལ་གཞན་སྟོན་པ་དང་། །དེ་ཡྷི་རྒྱུ་ནྷི་ཡོངས་གཏོང་དང་། ། 
དེ་ཐོབ་བར་ཆད་མེད་པའྷི་རྒྱུ། །བསོད་ནམས་མང་པོའ་ིམཚན་ྷིད་དོ། ། 
为他示菩提 其因谓付嘱 证彼无间因 具多福德相 

 

ऺमानतु्पादमोऻा ान ेभराना ंफोभधरुच्यत।े  
ऺमाबार्ादनतु्पादात्त ेभह ऻमे ेमथािभभ॥्१८॥ 
དྲྷི་མ་ཟད་དང་མྷི་སེ་བའྷི། །ཡེ་ཤེས་བྱང་ཆུབ་ཅེས་བརོད་དེ། ། 
ཟད་མེད་སེ་མེད་ཕྷིར་དེ་དག །གོ་རྷིམ་བཞྷིན་དུ་ཤེས་པར་བྱ། ། 
垢尽无生智 说为大菩提 无尽无生故 彼如次应知 
 

प्रकृतार्भनरुिामा ंदश ानाख्यने र्िाना।  
भर्कल्पजात ंभक ऺीण ंभकं र्ानत्पभत्तभागतभ॥्१९॥ 
འགོག་པ་མེད་པའྷི་རང་བཞྷིན་ལ། །མཐོང་ཞེས་བྱ་བའྷི་ལམ་གྷིས་ནྷི། ། 
རྣམ་པར་རོག་རྷིགས་ཅྷི་ཞྷིག་ཟད། །སེ་མེད་རྣམ་པ་ཅྷི་ཞྷིག་འཐོབ། ། 
无灭自性中 谓当以见道 尽何分别种 得何无生相 
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सत्ता च नाभ धभा ाणा ंऻमे ेचार्यणऺम्।  
कर्थ्यत ेमत्पयै्  शास्तयुत्र भर्स्मीमत ेभमा॥२०॥ 
གཞན་གྷི་ཆོས་རྣམས་ཀང་ཡོད་ལ། །ཤེས་བྱ་ལ་ཡང་སྟོན་པ་ཡྷི། ། 
སྒྲྷིབ་པ་ཟད་པར་བརོད་པ་གང་། །དེ་ལ་ཁོ་བོས་མཚར་དུ་བརྷིས། ། 
若有余实法 而于所知上 说师尽诸障 吾以彼为奇 

 

नाऩनमेभत् भकभञ्चत ् प्रऺपे्तव्य ंन भकंचन।  
द्रष्टव्य ंबतूतो बतू ंबतूदशी भर्भचु्यत॥े२१॥ 
འདྷི་ལ་བསལ་བྱ་ཅྷི་ཡང་མེད། །བཞག་པར་བྱ་བ་ཅུང་ཟད་མེད། ། 
ཡང་དག་ྷིད་ལ་ཡང་དག་ལྟ། །ཡང་དག་མཐོང་ནས་རྣམ་པར་གོལ། ། 
此中无所遣 亦无少可立 于正性正观 正见而解脱 

 

एकैकस्यरै् दानादौ तिेा ंम् सगं्रहो भभथ्।  
स एकऺभणक् ऺाभन्तसगंहृीतो ऽत्र दृक्पथ्॥२२॥ 
སྷིན་པ་ལ་སོགས་རེ་རེར་ནྷི། །དེ་དག་ཕན་ཚུན་བསྡུས་པ་གང་། ། 
སྐད་ཅྷིག་གཅྷིག་པའྷི་བཟོད་པ་ཡྷིས། །བསྡུས་པ་དེ་འདྷིར་མཐོང་བའྷི་ལམ། ། 
施等一一中 彼等互摄入 一刹那忍摄 是此中见道 
 

स सभाभध ंसभाऩद्य तत् भसहंभर्जभृम्भतभ।्  
अनरुोभ ंभर्रोभ ंच प्रतीत्योत्पादभीऺत॥े२३॥ 
དེ་ནས་སེང་གེ་རྣམ་བསྷིངས་པའྷི། །ཏྷིང་ངེ་འཛིན་ལ་སོམས་ཞུགས་ནས། ། 
རེན་ཅྷིང་འབེལ་འབྱུང་ལུགས་མཐུན་དང་། །ལུགས་མྷི་མཐུན་ལ་རོག་པར་བྱེད། ། 
次由入狮子 奋迅三摩地 观察诸缘起 随顺及回逆 
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६-भार्नामागााः (मधूाप्रयोगाः) 

काभाप्तभफधीकृत्य भर्ऻानभसभाभहतभ।्  
सभनयोधा् सभऩत्तीग ात्त्वागम्य नर् भर्द्धा॥२४॥ 
འགོག་དང་བཅས་པའྷི་སོམས་འཇུག་དགུར། །རྣམ་པ་གྷིས་སུ་སོང་འོངས་ནས། ། 
འདོད་པར་གཏོགས་པའྷི་རྣམ་པར་ཤེས། །མམ་བཞག་མྷིན་པའྷི་མཚམས་བཟུང་སྟེ། ། 
灭尽等九定 修往还二相 后以欲界摄 非定心为间 

एकभर्द्भत्रचत ु् ऩञ्चिट्सप्ताष्टव्यभतिभात।्  
अर्स्कन्दसभाऩभत्तयभनयोधभतलु्यता॥२५॥ 
ཐོད་རལ་དེ་ནྷི་སོམས་འཇུག་པ། །གཅྷིག་དང་གྷིས་གསུམ་བཞྷི་དང་ལྔ། ། 
དྲུག་དང་བདུན་དང་བརྒྱད་རལ་ནས། །འགོག་པའྷི་བར་དུ་མྷི་འདྲར་འགོ། ། 
超越入诸定 超一二三四 及五六七八 至灭定不同 

संऺ ऩे ेभर्स्तये फिु ै्  सानार्थ्यनेाऩभयग्रह।े  
त्रकैाभरके गणुाबार् ेश्रमेसभस्त्रभर्ध ेऩभथ॥२६॥ 
མདོར་བསྡུས་རྒྱས་དང་སངས་རྒྱས་ཀྷིས། །བསྟངས་བས་ཡོངས་སུ་མ་བཟུང་དང་། ། 
དུས་གསུམ་ཡོན་ཏན་མེད་པ་དང་། །ལེགས་པའྷི་ལམ་ནྷི་རྣམ་གསུམ་ལ། ། 
略标及广释 佛所不摄受 无三世功德 及于三妙道 

एको ग्राह्यभर्कल्पो ऽम ंप्रमोगाकायगोचय्।  
भर्द्तीमभश्चत्तचतै्ताना ंप्रर्भृत्तभर्िमो भत्॥२७॥ 
གཟུང་བའྷི་རྣམ་རོག་འདྷི་གཅྷིག་སྟེ། །སོར་བའྷི་རྣམ་པའྷི་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 
གྷིས་པ་སེམས་དང་སེམས་བྱུང་རྣམས། །འཇུག་པའྷི་ཡུལ་ཅན་ཡྷིན་བཞེད་དེ། ། 
所取初分别 加行相行境 次许心心所 转趣时有境 
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अनतु्पादस्त ुभचत्तस्य फोभधभण्डाभनभिमा।  
हीनमानभनस्कायौ सम्बोधयेभनसृ्कभत्॥२८॥ 
སེམས་མྷི་སེ་དང་བྱང་ཆུབ་ཀྷི། །སྷིང་པོ་ཡྷིད་ལ་མྷི་བྱེད་དང་། ། 
ཐེག་པ་དམན་པ་ཡྷིད་བྱེད་དང་། །རོགས་པའྷི་བྱང་ཆུབ་ཡྷིད་མྷི་བྱེད། ། 
不发菩提心 不作意菩提 作意小乘法 不思大菩提 

 

बार्न ेऽबार्न ेचरै् तभद् र्ऩम ाम एर् च।  
अमथाथ ाश्च भर्ऻमेो भर्कल्पो बार्नाऩथ॥े२९॥ 
སོམ་དང་སོམ་པ་མེད་པ་དང་། །དེ་དག་ལས་ནྷི་བཟློག་ྷིད་དང་། ། 
ཇྷི་བཞྷིན་དོན་མྷིན་རྣམ་རོག་པ། །སོམ་པའྷི་ལམ་ལ་ཤེས་པར་བྱ། ། 
有修与无修 及与彼相反 非如义分别 当知属修道 

 

ग्राहक् प्रथभो ऻमे् सत्त्वप्रऻभप्तगोचय्।  
धभाप्रत्यशनू्यत्वसभिप्रभर्चमािक्॥३०॥ 
སེམས་ཅན་བཏགས་པའྷི་སོད་ཡུལ་དང་། །ཆོས་བཏགས་པ་དང་སྟོང་མྷིན་ྷིད། ། 
ཆགས་དང་རབ་འབྱེད་བདག་ྷིད་དང་། །དངོས་པོར་བྱེད་དང་ཐེག་གསུམ་དང་། ། 
施设有情境 施设法不空 贪著简择性 为寂事三乘 
 

कृत ेच र्स्तनुो मानभत्रतम ेच स कीभत्त ात्।  
दभऺणामा अशिुौ र्ा चमा ामाश्च भर्कोऩन॥े३१॥ 
ཡོན་ནྷི་དག་པ་མ་ཡྷིན་དང་། །སོད་པ་རྣམ་པར་འཁྲུགས་པ་ལ། ། 
འཛིན་པར་བྱེད་པ་དང་པོ་དེ། །ཤེས་པར་བྱ་བ་བསྒྲགས་པ་ཡྷིན། ། 
受供不清净 破坏诸正行 经说是第一 能取应当知 
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सत्त्वप्रऻभप्ततितेभुर्िमो नर्धा ऽऩय्।  
बार्नाभाग ासम्बिो भर्ऩऺस्तद ्भर्घातत्॥३२॥ 
སེམས་ཅན་བཏགས་དང་དེ་རྒྱུ་ཡྷི། །ཡུལ་ཅན་དེ་ཡྷིས་རྣམ་འཇོམས་པས། ། 
སོམ་པའྷི་ལམ་དང་འབེལ་བ་ཡྷི། །མྷི་མཐུན་ཕོགས་གཞན་རྣམ་པ་དགུ། ། 
设有情及因 由此所摧害 故是修道系 其余九违品 

 

सर्ाऻताना ंभतसणृा ंमथास्व ंभत्रभर्धार्तृ्तौ।  
शाभन्तभाग ातथताभदसम्प्रमोगभर्मोगमो्॥३३॥ 
བདག་ྷིད་ཇྷི་བཞྷིན་ཀུན་མཁེན་ནྷི། །གསུམ་གྷི་སྒྲྷིབ་པ་རྣམ་གསུམ་དང་། ། 
ཞྷི་ལམ་དེ་བཞྷིན་ྷིད་སོགས་དང་། །མཚུངས་པར་ལྡན་དང་མྷི་ལྡན་དང་། ། 
如自所缘性 三智障有三 静道真如等 相应不相应 

 

असभत्व ेच दु्खादौ के्लशाना ंप्रकृतार्भऩ।  
र्द्माबार् ेच सभंोह ेभर्कल्प् ऩभश्चभो भत्॥३४॥ 
མྷི་མམ་སྡུག་བསྔལ་ལ་སོགས་དང་། །ོན་མོངས་རྣམས་ཀྷི་རང་བཞྷིན་དང་། ། 
གྷིས་སུ་མེད་ལ་ཀུན་རོངས་ལ། །རྣམ་པར་རོག་པ་ཐ་མར་བཞེད། ། 
不等及苦等 诸烦恼自性 及无二愚蒙 为最后分别 
 

आसा ंऺम ेसतीतीना ंभचयामोच्छ्वभसता इर्।  
सर्ा ाकायजगत्सौख्यसाधना गणुसम्पद्॥३५॥ 
ཡམས་ནད་འདྷི་རྣམས་ཟད་ནས་ནྷི། །ཡུན་རྷིང་ལོན་ནས་དབུགས་ཕྷིན་ལྟར། ། 
རྣམ་པ་ཀུན་དུ་འགོ་བ་ཡྷི། །བདེ་སྒྲུབ་ཡོན་ཏན་ཕུན་ཚོགས་ཀུན། ། 
如诸病痊愈 常时获安隐 恒修众生乐 一切胜功德 
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सर्ा ा्  सर्ा ाभबसायणे भनकाभपरशाभरनभ।्  
बजन्त ेत ंभहासत्त्व ंभहोदभधभभर्ाऩगा्॥३६॥ 
རྒྱ་མཚོ་ཆེ་ལ་ཆུ་བོ་བཞྷིན། །འབས་བུ་མཆོག་གྷིས་སྦ་བ་ཡྷི། ། 
སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དེ་ལ་ནྷི། །རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་བརེན་པར་བྱེད། ། 
任运而依附 胜果所庄严 上品位菩萨 如众流归海 

 
७-आनन्तयासमामधाः (मधूाप्रयोगाः) 

भत्रसाहस्रजन ंभशष्यखड्गाभधगभसम्पभद।  
फोभधसत्त्वस्य च न्याभ ेप्रभतष्ठाप्य शबुोऩभा्॥३७॥ 
སྟོང་གསུམ་སེ་བོ་ན་ཐོས་དང་། །བསེ་རུའྷི་རོགས་པ་ཕུན་ཚོགས་དང་། ། 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའྷི་སོན་མེད་ལ། །བཀོད་པའྷི་དགེ་བ་དཔེར་མཛད་ནས། ། 
安立三千生 声闻麟喻德 及离生菩萨 众善为譬喻 

कृत्वा ऩणु्मफहुत्वने फिुत्वाप्तयेनन्तय्।  
आनन्तमासभाभध् स सर्ा ाकायऻता च तत॥्३८॥ 
བསོད་ནམས་མང་པོ་ྷིད་ཀྷིས་ནྷི། །སངས་རྒྱས་ྷིད་ཀྷི་བར་མེད་དེ། ། 
བར་ཆད་མེད་པའྷི་ཏྷིང་ངེ་འཛིན། །དེ་ནྷི་རྣམ་པ་ཀུན་མཁེན་ྷིད། ། 
经以无量福 明佛无间道 无间三摩地 证一切相智 

आरम्बनभबार्ो ऽस्य स्मभृतश्चाभधऩभतभ ात्।  
आकाय् शान्तता चात्र जल्पाजभल्पप्रर्ाभदनाभ॥्३९॥ 
འདྷི་ཡྷི་དམྷིགས་པ་དངོས་མེད་དེ། །བདག་པོ་དྲན་པ་ཡྷིན་པར་བཞེད། ། 
རྣམ་པ་ཞྷི་ྷིད་འདྷི་ལ་ནྷི། །རབ་ཏུ་སྨྲ་རྣམས་རྒྱུད་མར་རོལ། ། 
无性为所缘 正念为增上 寂静为行相 爱说者常难 
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आरम्बनोऩऩत्तौ च तत्स्वबार्ार्धायण।े  
सर्ा ाकयऻताऻान ेऩयभाथ ेससरं्तृ्तौ॥४०॥ 
དམྷིགས་པ་འཐད་དང་དེ་ཡྷི་ནྷི། །ངོ་བོ་ྷིད་ངེས་གཟུང་བ་དང་། ། 
རྣམ་ཀུན་མཁེན་ྷིད་ཡེ་ཤེས་དང་། །དམ་པའྷི་དོན་དང་ཀུན་རོབ་དང་། ། 
于所缘证成 及明所缘性 一切相智智 胜义世俗谛 

प्रमोग ेभत्रि ुयत्निे ुसोऩाम ेसभम ेभनु े् ।  
भर्ऩमा ास ेसभाग ेच प्रभतऩऺभर्ऩऺमो्॥४१॥ 
སོར་དང་དཀོན་མཆོག་གསུམ་པོ་དང་། །ཐབས་བཅས་ཐུབ་པའྷི་རོགས་པ་དང་། ། 
ཕྷིན་ཅྷི་ལོག་ནྷི་ལམ་བཅས་དང་། །གེན་པོ་མྷི་མཐུན་ཕོགས་དག་དང་། ། 
加行与三宝 巧便佛现观 颠倒及道性 能治所治品 

रऺण ेबार्नामा ंच भता भर्प्रभतऩत्तम्।  
सर्ा ाकायऻताधाया िोिा दश च र्ाभदनाभ॥्४२॥ 
མཚན་ྷིད་དང་ནྷི་སོམ་པ་ལ། །སྨྲ་བ་རྣམས་ཀྷིས་ལོག་རོག་པ། ། 
རྣམ་པ་ཀུན་མཁེན་ྷིད་རེན་ཅན། །རྣམ་པ་བཅུ་དྲུག་དག་ཏུ་བཞེད། ། 
性相并修习 说者邪分别 依一切相智 说为十六种 

 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेऩचंभाभधकाय्। 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་

བ་ལས། རེ་མོའ་ིམངོན་པར་རོགས་པའྷི་སྐབས་ཏེ་ལྔ་པའོ། ། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论颂〃顶现观品第五竟 
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आनऩुभूर् ाकाभधकाय् िष्ठ् 
སྐབས་དྲུག་པ། མཐར་གིས་པའི་མངོན་པར་རོགས་པ།། 

渐次现观品第六 
 

दानने प्रऻमा मार्द ्फिुादौ स्मभृतभबश्च सा।  
धभा ाबार्स्वबार्नेते्यनऩुरू् ाभिमा भता॥१॥ 
སྷིན་པ་ཤེས་རབ་བར་དག་དང་། །སངས་རྒྱས་ལ་སོགས་དྲན་དང་ཆོས། ། 
དངོས་མེད་ངོ་བོ་ྷིད་ཀྷིས་དེ། །མཐར་གྷིས་པ་ཡྷི་བྱ་བར་བཞེད། ། 
布施至般若 随念于佛等 法无性自性 许为渐次行 
 

इत्यभबसभामारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेिष्ठाभधकाय्। 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་

བ་ལས། མཐར་གྷིས་པའྷི་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་སྐབས་ཏེ་དྲུག་པའོ། ། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论颂〃渐次现观品第六竟  
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एकऺणाभबसम्बोधाभधकाय् सप्तभ् 
སྐབས་བདུན་པ། སྐད་ཅིག་མ་གཅིག་པའི་ 

མངོན་པར་རོགས་པར་བྱང་ཆུབ་པ། ། 
刹那证大菩提品第七 

 

१-अमर्पाकललक्षणाः  

अनास्रर्ाणा ंसर्िेाभकैेकेनाभऩ सगं्रहात।्  
एकऺणार्फोधो ऽम ंऻमेो दानाभदना भनु े् ॥१॥ 
སྷིན་པ་ལ་སོགས་རེ་རེས་ཀང་། །ཟག་མེད་ཆོས་ཀུན་བསྡུས་པའྷི་ཕྷིར། ། 
ཐུབ་པའྷི་སྐད་ཅྷིག་གཅྷིག་པ་ཡྷིས། །རོགས་པ་འདྷི་ནྷི་ཤེས་པར་བྱ། ། 
施等一一中 摄诸无漏法 当知即能仁 一刹那智德 

अयघटं्ट मथकैाभऩ ऩभदका ऩरुुिभेयता।  
सकृत ् सरं् चारमभत ऻानभकेऺण ेतथा॥२॥ 
ཇྷི་ལྟར་སེས་བུས་ཟོ་ཆུན་རྒྱུན། །རོག་ཐབས་གཅྷིག་གྷིས་བསོད་པ་ན། ། 
ཐམས་ཅད་ཅྷིག་ཅར་འགུལ་བ་ལྟར། །སྐད་ཅྷིག་གཅྷིག་ཤེས་དེ་བཞྷིན་ནོ། ། 
犹如诸士夫 动一处水轮 一切顿转动 刹那智亦尔 

 
२-मर्पाकलक्षणाः 

भर्ऩाकधभातार्िा सर्ाशकु्लभमी मदा।  
प्रऻाऩायभभता जाता ऻानभकेऺण ेतदा॥३॥ 
གང་ཚེ་ཆོས་དཀར་ཐམས་ཅད་ཀྷི། །རང་བཞྷིན་ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ཕྷིན། ། 
རྣམ་སྨྷིན་ཆོས་ྷིད་གནས་སྐབས་སེས། །དེ་ཚེ་སྐད་ཅྷིག་གཅྷིག་ཡེ་ཤེས། ། 
若时起异熟 一切白法性 般若波罗蜜 即一刹那智 
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३- अलक्षणलक्षणाः 

स्वप्नोऩभिे ुधभिे ुभित्वा दानाभदचम ामा।  
अरऺणत्व ंधभा ाणा ंऺणनेकेैन भर्न्दभत॥४॥ 
སྷིན་པ་ལ་སོགས་སོད་པ་ཡྷིས། །ཆོས་ཀུན་རྷི་ལམ་འདྲར་གནས་ནས། ། 
ཆོས་རྣམས་མཚན་ྷིད་མེད་པ་ྷིད། །སྐད་ཅྷིག་མ་ནྷི་གཅྷིག་གྷིས་རོགས། ། 
由布施等行 诸法如梦住 一刹那能证 诸法无相性 

 
४-अद्वयलक्षणाः 

स्वप्न ंतद्दभश ान ंचरै् र्द्ममोगने न ेऺ त।े  
धभा ाणाभर्द्म ंतत्त्व ंऺणनेकेैन ऩश्मभत॥५॥ 
རྷི་ལམ་དང་ནྷི་དེ་མཐོང་ྷིད། །གྷིས་ཀྷི་ཚུལ་དུ་མྷི་མཐོང་ལྟར། ། 
ཆོས་རྣམས་གྷིས་སུ་མེད་པ་ཡྷི། །དེ་ྷིད་སྐད་ཅྷིག་གཅྷིག་གྷིས་མཐོང་། ། 
如梦与能见 不见有二相 一刹那能见 诸法无二性 

 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेसप्तभाभधकाय्। 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་

བ་ལས། སྐད་ཅྷིག་མ་གཅྷིག་པའྷི་མངོན་པར་རོགས་པར་བྱང་ཆུབ་པའྷི་སྐབས་ཏེ་བདུན་པའོ། ། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论颂〃 
刹那证大菩提品第七竟 
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धभाकामाभधकाय् अष्टभ् 
སྐབས་བརྒྱད་པ། ཆོས་ཀི་སྐུ། ། 

法身品第八 
 

१-स्र्भार्कायाः 

सर्ा ाकाया ंभर्शभुि ंम ेधभा ा्  प्राप्ता भनयास्रर्ा्।  
स्वाबाभर्को भनु े्  कामस्तिेा ंप्रकृभतरऺण्॥१॥ 
ཐུབ་པའྷི་ངོ་བོ་ྷིད་སྐུ་ནྷི། །ཟག་པ་མེད་པའྷི་ཆོས་གང་དག ། 
ཐོབ་གྱུར་རྣམ་ཀུན་རྣམ་དག་པ། །དེ་དག་རང་བཞྷིན་མཚན་ྷིད་ཅན། ། 
能仁自性身 得诸无漏法 一切种清净 彼自性为相 

 

२-ज्ञानधमाकायाः 

फोभधऩऺाप्रभाणाभन भर्भोऺा अनऩुरू् ाश्।  
नर्ाभिका सभाऩभत्त् कृत्स्न ंदशभर्धािकभ॥्२॥ 
བྱང་ཆུབ་ཕོགས་མཐུན་ཚད་མེད་དང་། །རྣམ་པར་ཐར་དང་མཐར་གྷིས་ནྷི། ། 
སོམས་འཇུག་དགུ་ཡྷི་བདག་ྷིད་དང་། །ཟད་པར་བཅུ་ཡྷི་བདག་ྷིད་དང་། ། 
顺菩提分法 无量及解脱 九次第等至 十遍处自体 

अभबभ्वामतनान्यष्टप्रकायाभण प्रबदेत्।  
अयणा प्रभणभधऻानभभबऻा् प्रभतसभंर्द्॥३॥ 
ཟྷིལ་གྷིས་གནོན་པའྷི་སེ་མཆེད་ནྷི། །རབ་ཏུ་དབྱེ་བས་རྣམ་བརྒྱད་དང་། ། 
ོན་མོངས་མེད་དང་སྨོན་མཁེན་དང་། །མངོན་ཤེས་སོ་སོ་ཡང་དག་རྷིག ། 
最为殊胜处 差别有八种 无诤与愿智 神通无碍解 

 

67



 

现观庄严论颂 梵藏汉对照 

सर्ा ाकायाश्चतस्त्रो ऽथ शिुमो र्भशता दश।  
फराभन दश चत्वाभय र्शैायद्यान्ययऺणभ॥्४॥ 
རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དག་བཞྷི་དང་། །དབང་བཅུ་དང་ནྷི་སྟོབས་བཅུ་དང་། ། 
མྷི་འཇྷིགས་པ་ནྷི་བཞྷི་དག་དང་། །བསྲུང་བ་མེད་པ་རྣམ་གསུམ་དང་། ། 
四一切清净 十自在十力 四种无所畏 及三种不护 

 

भत्रभर्ध ंस्मतु्यऩुिान ंभत्रधा ऽसभंोिधभाता।  
र्ासनामा् सभदु् घातो भहती करुणा जन॥े५॥ 
དྲན་པ་ེར་གཞག་རྣམ་གསུམ་དང་། །བསེལ་བ་མྷི་མངའྷི་ཆོས་ྷིད་དང་། ། 
བག་ཆགས་ཡང་དག་བཅོམ་པ་དང་། །སེ་ལ་ཐུགས་རེ་ཆེན་པོ་དང་། ། 
并三种念住 无忘失法性 永害诸随眠 大悲诸众生 

 

आर्भेणका भनुयेेर् धभा ा म ेऽष्टादशभेयता्।  
सर्ा ाकायऻता चभेत धभ ाकामो ऽभबधीमत॥े६॥ 
ཐུབ་པ་ཁོ་ནའྷི་མ་འདྲེས་ཆོས། །བཅོ་བརྒྱད་བཤད་པ་གང་ཡྷིན་དང་། ། 
རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁེན་ྷིད་དང་། །ཆོས་ཀྷི་སྐུ་ཞེས་བརོད་པ་ཡྷིན། ། 
唯佛不共法 说有十八种 及一切相智 说名为法身 
 

श्रार्कस्यायणादृष्टनेृ ाके्लशऩभयहाभयता।  
तते्क्लशस्त्रोत उभच्छत्त्य ैग्राभाभदि ुभजनायणा॥७॥ 
ན་ཐོས་ོན་མོངས་མེད་པའྷི་ལྟ། །མྷི་ཡྷི་ོན་མོངས་ཡོངས་སོང་ྷིད། ། 
གོང་སོགས་སུ་དེའྷི་ོན་མོངས་རྣམས། །རྒྱུན་གཅོད་རྒྱལ་བའྷི་ོན་མོངས་མེད། ། 
声闻无诤定 离见者烦恼 佛无诤永断 聚落等烦恼 
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अनाबोगभनासङ्गभव्याघात ंसदा भितभ।्  
सर्ाप्रश्नाऩनदु्बौि ंप्रभणभधऻानभभष्यत॥े८॥ 
སངས་རྒྱས་སྨོན་གནས་མཁེན་པ་ནྷི། །ལྷུན་གྷིས་གྲུབ་དང་ཆགས་སངས་དང་། ། 
ཐོགས་པ་མེད་དང་རག་གནས་དང་། །འདྲྷི་བ་ཀུན་ལན་འདེབས་པར་བཞེད། ། 
佛所有愿智 任运无碍著 无障碍常住 普答一切问 

 

ऩभयऩाकं गत ेहतेौ मस्य मस्य मदा मदा। 
भहत ंबर्भत कत्त ाव्य ंप्रथत ेतस्य तस्य स्॥९॥ 
རྒྱུ་ནྷི་ཡོངས་སུ་སྨྷིན་གྱུར་ན། །གང་དང་གང་ལ་གང་དང་ནྷི། ། 
གང་ཚེ་བྱ་བ་ཕན་གྱུར་པ། །དེ་དང་དེ་ལ་དེ་སྣང་ངོ་། ། 
若善因成熟 于彼彼所化 尔时能饶益 即于彼彼现 

 

र्ि ात्यभऩ भह ऩज ान्य ेनरै् फीज ंप्रयोहभत।  
सभतु्पाद ेऽभऩ फिुाना ंनाबव्यो बद्रभश्नतु॥े१०॥ 
ལྷ་ཡྷི་རྒྱལ་པོས་ཆར་ཕབ་ཀང་། །ས་བོན་མྷི་རུང་མྷི་འཁྲུང་ལྟར། ། 
སངས་རྒྱས་རྣམས་ནྷི་བྱུང་གྱུར་ཀང་། །སྐལ་བ་མེད་པས་བཟང་མྷི་མོང་། ། 
如天虽降雨 种坏不发芽 诸佛虽出世 无根不获善 
 

इभत काभयत्रर्ऩैलु्याद ्फिुो व्याऩी भनरुच्यत।े  
अऺमत्वाच्च तस्यरै् भनत्य इत्यभऩ कर्थ्यत॥े११॥ 
དེ་ལྟར་མཛད་པ་རྒྱ་ཆེའྷི་ཕྷིར། །སངས་རྒྱས་ཁབ་པར་ངེས་པར་བརོད། ། 
དེ་ྷིད་ཟད་པ་མེད་པའྷི་ཕྷིར། །རག་པ་ཞེས་ཀང་བརོད་པ་ཡྷིན། ། 
如是事广大 故说佛为遍 即此无尽故 亦可说为常 
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३-सम्भोगकायाः 

र्द्ाभत्रशंल्लऺणाशीभतव्यञ्जनािा भनुयेमभ।्  
साम्भोभगको भत् कामो भहामानोऩबोगत्॥१२॥ 
མཚན་ནྷི་སུམ་ཅུ་ར་གྷིས་དང་། །དཔེ་བྱད་བརྒྱད་ཅུའྷི་བདག་ྷིད་འདྷི། ། 
ཐེག་ཆེན་ེ་བར་ལོངས་སོད་ཕྷིར། །ཐུབ་པའྷི་ལོངས་སོད་རོགས་སྐུར་བཞེད། ། 
许三十二相 八十随好性 受用大乘故 名佛受用身 

 

चिाङ्कहस्त् िभकूभ ाऩादो  जारार्निाङ्गभुरऩाभणऩाद्।  
कयौ सऩादौ तरुणौ भदृू च  सभतु्सद ैसप्तभबयाश्रमो ऽस्य॥१३॥ 
ཕག་ཞབས་འཁོར་ལོའ་ིམཚན་དང་རུས་སྦལ་ཞབས། ། 
ཕག་དང་ཞབས་སོར་དྲ་བས་འབེལ་བ་དང་། ། 
ཕག་ནྷི་ཞབས་བཅས་འཇམ་ཞྷིང་གཞོན་ཤ་ཆགས། ། 
འདྷི་ཡྷི་སྐུ་ནྷི་བདུན་དག་མཐོ་བ་དང་། ། 
手足轮相具 足底如龟腹 手足指网连  
柔软极细嫩 身七处充满 

 

दीघा ाङ्गभुरव्या ामतऩाभणागात्र ं प्राज्य ंत्वजृचू्छङ्खऩदोध्वायोभा।  
एणमेजङ्घश्च ऩिूरुफाहु्  कोशार्निोत्तभफभस्तगहु्य्॥१४॥ 
སོར་མོ་རྷིང་དང་རྷིང་ཡངས་སྐུ་ཆེ་དྲང་། །ཞབས་འབུར་མྷི་མངོན་སྤུ་ནྷི་གེན་དུ་ཕོགས། ། 
བྱྷིན་པ་ཨེ་ན་ཡའྷི་འདྲ་ཕག་རྷིང་མཛེས། །འདོམས་ཀྷི་སྦ་བ་སྦུབས་སུ་ནུབ་པའྷི་མཆོག ། 
手足指纤长 跟广身洪直 足膝骨不突 诸毛皆上靡 
踹如瑿泥耶 双臂形长妙 阴藏密第一 
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सरु्ण ार्ण ा्  प्रतनचू्छभर्श्च  प्रदभऺणकैैकसजुातयोभा।  
ऊणा ाभङ्कतास्यो हभयऩरू् ाकाम्  स्कन्धौ र्तृार्स्य भचतान्तयासं्॥१५॥ 
ལྤགས་པ་གསེར་མདོག་ལྤགས་པ་སབ་པ་དང་། །སྤུ་ནྷི་རེ་རེ་ནས་གཡས་ལེགས་འཁྲུངས་དང་། ། 
ཞལ་མཛོད་སྤུས་བརྒྱན་རོ་སྟོད་སེང་གེའྷི་འདྲ། །འདྷི་ཡྷི་དཔུང་པའྷི་མགོ་ཟླུམ་ཐལ་གོང་རྒྱས། ། 
皮金色细薄 孔一毛右旋 眉间毫相严 
上身如狮子 髆圆实项丰 

 

हीनो यस् ख्याभत यसोत्तभो ऽस्य  न्यग्रोधर्न्मण्डरतलु्यभभूत ा् ।  
उणीिभधूा ा ऩथृचुारुभजव्हो  ब्रह्मस्वय् भसहंहन ु्  सशुकु्ला्॥१६॥ 
འདྷི་ལ་རོ་མྷི་ཞྷིམ་པའང་རོ་མཆོག་སྣང་། ། སྐུ་ནྷི་ནྱ་གོ་དྷ་ལྟར་ཆུ་ཞེང་གབ། ། 
གཙུག་ཏོར་དབུར་ལྡན་ལྗགས་རྷིང་མཛེས་པ་དང་། ། ཚངས་དབྱངས་འགམ་པ་སེང་གེའྷི་འདྲ་དང་ཚེམས། ། 
非胜现胜昧 身量纵横等 譬诺瞿陀树 
顶肉髻圆显 舌广长梵音 两颊如狮王 

 

तलु्या् प्रभाण ेऽभर्यराश्च दन्ता  अन्यनूसखं्या दभशकाश्चतस्र्।  
नीरेऺणो गोर्िृऩक्ष्मनते्रो  र्द्ाभत्रशंदतेाभन भह रऺणाभन॥१७॥ 
ཤྷིན་ཏུ་དཀར་དང་ཚད་མམ་ཐགས་བཟང་དང་། །གངས་ནྷི་བཞྷི་བཅུ་ཐམ་པ་ཚང་བ་དང་། ། 
སན་ནྷི་མཐོན་མཐྷིང་སན་རྷི་བ་མཆོག་གྷི །འདྲ་བ་འདྷི་དག་སུམ་ཅུ་ར་གྷིས་མཚན། ། 
齿洁白平齐 诸齿极细密 数量满四十 
绀目牛王睫 妙相三十二 
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मस्य मस्यात्र मो हतेरुाऺ णस्य प्रसाधक्।  
तस्य तस्य प्रऩमूा ाम ंसभदुागभरऺण्॥१८॥ 
འདྷི་ལ་མཚན་ནྷི་གང་གང་གྷི །སྒྲུབ་པར་བྱེད་པའྷི་རྒྱུ་གང་ཡྷིན། ། 
དེ་དང་དེ་ནྷི་རབ་རོགས་པས། །མཚན་ནྷི་འདྷི་དག་ཡང་དག་འགྲུབ། ། 
此中此此相 所有能生因 由彼彼圆满 能感此诸相 

 

गरुूणाभनमुानाभददृािता सरं्यं प्रभत।  
सगं्रहासरे्न ंदान ंप्रणीतस्य च र्स्तनु्॥१९॥ 
བ་མ་སེལ་ལ་སོགས་པ་དང་། །ཡང་དག་བངས་པ་བརན་པ་དང་། ། 
བསྡུ་བ་བསྟེན་དང་ག་ནོམ་པའྷི། །དངོས་པོ་སྷིན་དང་བསད་བྱ་བ། ། 
迎送师长等 正受坚固住 习近四摄事 布施妙资财 

 

र्ध्यभोऺसभादान ंभर्र्भृि् कुशरस्य च।  
इत्याभदको मथासतू्र ंहतेरुाऺ णसाधक्॥२०॥ 
ཐར་བར་བྱེད་དང་དགེ་བ་ནྷི། །ཡང་དག་བངས་པ་སེལ་ལ་སོགས། ། 
སྒྲུབ་བྱེད་རྒྱུ་ཡྷི་མཚན་ྷིད་དེ། །མདོ་ལས་ཇྷི་སྐད་འབྱུང་བ་བཞྷིན། ། 
救放所杀生 增长受善等 是能生因相 如经所宣说 
 

ताम्ा् भिग्धाश्च तङु्गाश्च नखा अङ्गरुमो भनु े् ।  
र्तृ्ताभश्चतानऩुरू्ा ाश्च गिूा भनग्र ान्थम् भशया्॥२१॥ 
ཐུབ་པའྷི་སེན་མོ་ཟངས་མདོག་དང་། །མདོག་སྣུམ་མཐོ་དང་སོར་མོ་རྣམས། ། 
ཟླུམ་རྒྱས་བྱྷིན་གྷིས་ཕྲ་བ་དང་། །ར་མྷི་མངོན་དང་མདུད་པ་མེད། ། 
佛爪赤铜色 润泽高诸指 圆满而纤长 脉不现无结 
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गिूौ गलु्फौ सभौ ऩादौ भसहंबेभर्द्जगोऩते् ।  
भर्िान्त ंदभऺण ंचारुगभनभजृरु्तृ्तता॥२२॥ 
ལོང་བུ་མྷི་མངོན་ཞབས་མམ་དང་། ། སེང་གེ་གང་ཆེན་བྱ་དང་ནྷི། ། 
ཁྱུ་མཆོག་སྟབས་གཤེགས་གཡས་ཕོགས་དང་། ། མཛེས་གཤེགས་དྲང་དང་འཁྷིལ་བག་ཆགས། ། 
踝隐足平整 行步如狮象 鹅牛王右旋 妙直进坚密 

भषु्टानऩुरू् ात ेभधे्यभदृुत्व ेशिुगात्रता।  
ऩरू् ाव्यञ्जनता चारुऩथृभुण्डरगात्रता॥२३॥ 
བྱྷི་དོར་བྱས་འདྲ་རྷིམ་པར་འཚམ། །གཙང་དང་འཇམ་དང་དག་པའྷི་སྐུ། ། 
མཚན་ནྷི་ཡོངས་སུ་རོགས་པ་དང་། །སྐུ་ཡྷི་ཁོ་ལག་ཡངས་ཤྷིང་བཟང་། ། 
光洁身相称 洁净软清净 众相皆圆满 身广大微妙 

सभिभत्व ंशिुत्व ंनते्रमो् सकुुभायता।  
अदीनोत्सदगात्रत्व ेससुहंतनगात्रता॥२४॥ 
གོམ་སོམས་པ་དང་སན་གྷིས་ནྷི། །དག་དང་གཞོན་ཤ་ཅན་ྷིད་དང་། ། 
སྐུ་ཞུམ་མེད་དང་རྒྱས་པ་དང་། །ཤྷིན་ཏུ་གྷིམས་པའྷི་སྐུ་ྷིད་དང་། ། 
步庠序双目 清净身细嫩 身无怯充实 其身善策励 

सभुर्बिाङ्गता ध्वान्तप्रध्वस्तारोकशिुता।  
र्तृ्तभषृ्टाऺताऺाभकुभऺताश्च गबीयता॥२५॥ 
ཡན་ལག་ཤྷིན་ཏུ་རྣམ་འབྱེས་དང་། །གཟྷིགས་པ་སྒྲྷིབ་མེད་དག་པ་དང་། ། 
སྐུ་ཟླུམ་སྐབས་ཕྷིན་མ་རྙོངས་དང་། །ཕང་ངེ་བ་དང་ལྟེ་བ་ནྷི། ། 
支节善开展 顾视净无翳 身圆而相称 无歪身平整 
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दभऺणार्त ाता नाब े्  सभन्ताद्दशानीमता।  
सभाचाय् शभुच् कारभतरकाऩगता तन ु् ॥२६॥ 
ཟབ་དང་གཡས་ཕོགས་འཁྷིལ་བ་དང་། །ཀུན་ནས་ལྟ་ན་སྡུག་པ་དང་། ། 
ཀུན་སོད་གཙང་དང་སྐུ་ལ་ནྷི། །སྨྲེ་བ་གནག་བག་མེད་པ་དང་། ། 
脐深脐右旋 为众所乐见 行净身无疣 无诸黑黡点 

 

कयौ तरुभदृू भिग्धगम्भीयामतरेखता।  
नात्यामत ंर्चो भफम्बप्रभतभफम्बौऩभौष्ठता॥२७॥ 
ཕག་ནྷི་ཤྷིང་བལ་ལྟར་འཇམ་དང་། །ཕག་རྷིས་མདངས་ཡོད་ཟབ་རྷིང་དང་། ། 
ཞལ་ནྷི་ཧ་ཅང་མྷི་རྷིང་དང་། །མཆུ་ནྷི་བྷིམ་པ་ལྟར་དམར་དང་། ། 
手软如木棉 手纹明深长 面门不太长 唇红如频婆 

 

भरृ्द्ी तन्वी च यिा च भजव्हा जीभतूघोिता।  
चारूभञ्जसु्वयो दषं्ट्रा र्तृ्तास्तीक्ष्णा् भसता् सभा्॥२८॥ 
ལྗགས་མེན་པ་དང་སབ་པ་དང་། །དམར་དང་འབྲུག་གྷི་སྒྲ་ྷིད་དང་། ། 
གསུང་མེན་འཇམ་དང་མཆེ་བ་ཟླུམ། །རྣོ་དང་དཀར་དང་མམ་པ་དང་། ། 
舌柔软微薄 赤红发雷音 语美妙牙圆 锋利白平齐 
 

अनऩुरू्ी गतास्तङु्गा नाभसका ऩयभ ंशभुच्।  
भर्शारे नमन ेऩक्ष्मभचत ंऩद्मदराभऺता॥२९॥ 
བྱྷིན་གྷིས་ཕྲ་དང་ཤངས་མཐོ་དང་། །མཆོག་ཏུ་དག་པ་དག་དང་ནྷི། ། 
སན་ཡངས་པ་དང་རྷི་མ་སྟུག །པདྨའྷི་འདབ་མ་འདྲ་བ་དང་། ། 
渐细鼻高修 清净最第一 眼广眼睫密 犹如莲花叶 
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आमतश्लक्ष्णसभुिग्धसभयोम्नौ भ्ररु्ौ बजुौ।  
ऩीनामतौ सभौ कणा ार्ऩुघातभर्र्भज ातौ॥३०॥ 
སྨྷིན་ཚུགས་རྷིང་དང་འཇམ་པ་དང་། །སྣུམ་དང་སྤུ་ནྷི་མམ་པ་དང་། ། 
ཕག་རྷིང་རྒྱས་དང་སན་མམ་དང་། །མས་པ་རྣམ་པར་སངས་པ་དང་། ། 
眉修长细软 润泽毛齐整 手长满耳齐 耳轮无过失 

ररािभऩभयम्लान ंऩथृऩुणूोत्तभाङ्गता।  
भ्रबयाबाभश्चता् श्लक्ष्णा असरंृभरतभतु ाम्॥३१॥ 
དཔྲལ་བ་ལེགས་པར་འབྱེས་པ་དང་། །དབྱེས་ཆེ་བ་དང་དབུ་རྒྱས་དང་། ། 
དབུ་སྐྲ་བུང་བ་ལྟར་གནག་དང་། །སྟུག་དང་འཇམ་དང་མ་འཛིངས་དང་། ། 
额部善分展 开广顶周圆 发绀青如蜂 稠密软不乱 

केशा अऩरुिा् ऩसुा ंसौयभ्यादऩहाभयण्।  
श्रीर्त्स् स्वभस्तकं चभेत फिुानवु्यञ्जन ंभतभ॥्३२॥ 
མྷི་བཤོར་དྲྷི་ཞྷིམ་སེས་བུ་ཡྷི། །ཡྷིད་ནྷི་འཕྲོག་པར་བྱེད་པ་དང་། ། 
དཔལ་གྷི་བེའུ་དང་བཀ་ཤྷིས་ནྷི། །སངས་རྒྱས་དཔེ་བྱད་བཟང་པོར་བཞེད། ། 
不涩出妙香 能夺众生意 德纹相吉祥 是为佛随好 

 
४-नैमाामणककायाः 

कयोभत मने भचत्राभण भहताभन जगत् सभभ।्  
आबर्ात ् सो ऽनऩुभच्छि् कामो नभैा ाभणको भनु े् ॥३३॥ 
གང་གྷིས་སྷིད་པ་ཇྷི་སྷིད་བར། །འགོ་ལ་ཕན་པ་སྣ་ཚོགས་དག ། 
མམ་དུ་མཛད་པའྷི་སྐུ་དེ་ནྷི། །ཐུབ་པའྷི་སྤྲུལ་སྐུ་རྒྱུན་མྷི་ཆད། ། 
若乃至三有 于众生平等 作种种利益 佛化身无断 
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बदु्धकाररत्रामण 

तथा कभा ाप्यनभुच्छिभस्याससंायभभष्यत।े  
गतीना ंशभन ंकभा सगं्रह ेच चतभुर् ाध॥े३४॥ 
དེ་བཞྷིན་འཁོར་བ་ཇྷི་སྷིད་འདྷིའྷི། །ལས་ནྷི་རྒྱུན་མྷི་ཆད་པར་འདོད། ། 
འགོ་རྣམས་ཞྷི་བའྷི་ལས་དང་ནྷི། །བསྡུ་རྣམ་བཞྷི་ལ་འགོད་པ་དང་། ། 
如是尽生死 此事业无断 诸趣寂灭业 安立四摄事 

भनर्शेन ंससकें्लश ेव्यर्दानार्फोधन।े  
सत्त्वानाभथ ामाथात्म्य ेिट्स ुऩायभभतास ुच॥३५॥ 
ཀུན་ནས་ོན་མོངས་བཅས་པ་ཡྷི། །རྣམ་པར་བྱང་བ་རོགས་པ་དང་། ། 
སེམས་ཅན་རྣམས་དོན་ཇྷི་བཞྷིན་གྷི། །དོན་དང་ཕ་རོལ་ཕྷིན་དྲུག་དང་། ། 
令知诸杂染 及知诸清净 有情如证义 六波罗蜜多 

फिुभाग ेप्रकृत्यरै् शनू्यतामा ंर्द्मऺम।े  
सकेंत ेऽनऩुरम्भ ेच ऩभयऩाके च दभेहनाभ॥्३६॥ 
སངས་རྒྱས་ལམ་དང་རང་བཞྷིན་གྷིས། །སྟོང་པ་ྷིད་དང་གྷིས་ཟད་དང་། ། 
བར་དང་དམྷིགས་པ་མེད་པ་དང་། །ལུས་ཅན་རྣམས་ནྷི་ཡོངས་སྨྷིན་དང་། ། 
佛道自性空 尽灭二戏论 假名无所得 成熟诸有情 

फोभधसत्त्वस्य भाग ेऽभबभनर्शेस्य भनर्ायण।े  
फोभधप्राप्तौ भजनऺते्रभर्शिुौ भनमभत ंप्रभत॥३७॥ 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའྷི་ལམ་དང་ནྷི། །མངོན་པར་ཞེན་པ་ཟློག་པ་དང་། ། 
བྱང་ཆུབ་ཐོབ་དང་སངས་རྒྱས་ཞྷིང་། །རྣམ་པར་དག་དང་ངེས་པ་དང་། ། 
及立菩萨道 遣除诸执著 得菩提严净 佛土及决定 
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अप्रभमे ेच सत्त्वाथ ेफिुसरे्ाभदके गणु।े 
फोधयेङे्गष्वनाश ेच कभाणा ंसत्यदशान॥े३८॥ 
སེམས་ཅན་དོན་ནྷི་ཚད་མེད་དང་། །སངས་རྒྱས་རེན་སོགས་ཡོན་ཏན་དང་། ། 
བྱང་ཆུབ་ཡན་ལག་ལམ་རྣམས་ནྷི། །ཆུད་མྷི་ཟ་དང་བདེན་མཐོང་དང་། ། 
无量有情利 亲近佛等德 菩提分诸业 不失坏见谛 
भर्ऩमा ासप्रहाण ेच तदर्स्तकुतानम।े  
व्यर्दान ेससम्भाये ससृं्कताससृं्कत ेप्रभत॥३९॥ 
ཕྷིན་ཅྷི་ལོག་ནྷི་སངས་པ་དང་། །དེ་གཞྷི་མེད་པའྷི་ཚུལ་དང་ནྷི། ། 
རྣམ་པར་བྱང་དང་ཚོགས་དང་ནྷི། །འདུས་བྱས་འདུས་མ་བྱས་པ་ལ། ། 
远离诸颠倒 无彼根本理 清净及资粮 有为与无为 

व्यभतबदेाऩभयऻान ेभनर्ा ाण ेच भनर्शेनभ।्  
धभाकामस्य कभदे ंसप्तभर्शंभतधा भतभ॥्४०॥ 
ཐ་དད་ཡོངས་སུ་མྷི་ཤེས་དང་། །མ་ངན་འདས་ལ་འགོད་པ་སྟེ། ། 
ཆོས་ཀྷི་སྐུ་ཡྷི་ཕྲྷིན་ལས་ནྷི། །རྣམ་པ་ྷི་ཤུ་བདུན་དུ་བཞེད། ། 
悉不知有异 安立大涅槃 许法身事业 有二十七种 

 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेअष्टभाभधकाय्। 
ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་རྒྱན་ཅེས་བྱ་

བ་ལས། ཆོས་སྐུའྷི་སྐབས་ཏེ་བརྒྱད་པའོ། ། 
现观庄严般若波罗蜜多教授论根本颂〃法身品第八竟 
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མཇུག་བྱང་། 
摄品 

रऺण ंतत्प्रमोगस्तत्प्रकि ास्तदनिुभ्। 
तभिष्ठा तभर्द्ऩाकश्चते्यन्य् िोिाथ ासगं्रह्॥ 
མཚན་ྷིད་དེ་ཡྷི་སོར་བ་དང་། །དེ་རབ་དེ་ཡྷི་གོ་རྷིམ་དང་། ། 
དེ་མཐའ་དེ་ཡྷི་རྣམ་སྨྷིན་ནྷི། །དོན་བསྡུས་གཞན་ཏེ་རྣམ་པ་དྲུག ། 
相及彼加行 彼极彼渐次 彼竟彼异熟 余六种略义 

भर्िमभस्त्रतमो हते ु्  प्रमोगश्चतयुािक्। 
धभाकामपरं कभते्यन्यस्त्रधेाथ ासगं्रह्॥ 
ཡུལ་ནྷི་རྣམ་པ་གསུམ་པོ་རྒྱུ། །སོར་བ་བཞྷི་ཡྷི་བདག་ྷིད་དང་། ། 
ཆོས་སྐུ་འཕྲྷིན་ལས་འབས་བུ་ནྷི། །དོན་བསྡུས་གཞན་ཏེ་རྣམ་པ་གསུམ། ། 
初境有三种 因四加行性 法身事业果 余三种略义 

 
谨依先觉论 摘译少分义 归命慈氏尊 加持成佛事 

 

इत्यभबसभमारङ्काये नाभ प्रऻाऩायभभतोऩदशेशास्त्र ेअष्टभाभधकाय्। 
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྷི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྷིན་པའྷི་མན་ངག་གྷི་བསྟན་བཅོས་མངོན་པར་རོགས་པའྷི་

རྒྱན་ཅེས་བྱ་བ། རེ་བཙུན་བྱམས་པ་མགོན་པོས་མཛད་པ་རོགས་སོ།། །། 
现观庄严圣般若波罗蜜多教授论颂 至尊弥勒所说竟 

 

རྒྱ་གར་གྷི་པཎྷི་ཏ་གོ་མྷི་འཆྷི་མེད་དང་། ལོཙྪ་བ་དགེ་སོང་བོ་ལྡན་ཤེས་རབ་ཀྷིས་བསྒྱུར་ཅྷིང་

ཞུས་ཏེ་ལེགས་པར་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ། ། 
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 ཀུན་མཁྱེན་མདོ་སྔགས་ཆོས་ཚུལ་བདུད་རིའི་མཛོད། ། 
ཀུན་ནས་རྒྱས་སླད་དམ་པའི་ཉིང་བཅུད་གཞུང་། ། 
ཀུན་ལས་བཏུས་ཏྱེ་རྒྱ་ཆྱེར་སྱེལ་བའི་དགྱེས། ། 
ཀུན་འབྱུང་འབྲས་བཅས་དྲུང་ནས་འབྱིན་པར་ཤོག ། 
 
དགྱེ་ལྡན་ལུགས་བཟང་བཟང་པོའི་ལམ་གི་ཕུལ། ། 
དགྱེ་བཅུའི་ཆོས་སོད་སོད་པའི་ལག་ལྱེན་ཐབས། ། 
དགྱེ་ལྱེགས་ཀུན་འབྱུང་འབྱུང་འགྱུར་སྱེ་རྒུའི་སྨན། ། 
དགྱེ་ཚོགས་གཏྱེར་གནས་གནས་ཤིང་འཕྱེལ་གྱུར་ཅིག ། 
 
ཚུལ་འདི་སྒྲུབ་ལ་རྣམ་དཀར་དང་བའི་སྱེམས། ། 
སྱེམས་དང་སོད་པ་དག་པས་འདུ་བགིས་གང་། ། 
གང་དག་མཐུན་རྱེན་བསྐྲུན་པའི་སྱེ་བོའི་ཚོགས། ། 
ཚོགས་གཉིས་རྒྱ་མཚོའི་ཕ་མཐར་སོན་པར་ཤོག ། 

  

 
 

 

79



 

 

 

 

 

 

 

80




